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Attention !
Important!

Achtung!

jAtencion!
Attenzione!

Atencao!

Letop!
Observera!

0oBS!

Advarsel!
Huomio!

Mpoooxn!
Figyelem!

DuleZité upozornéni!

Buumanue!
Atentie!
Uwaga!
Pomembno!

Upozorenje!

Dikkat!

.

Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en servicio.

Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, & indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

E indispensavel ler as instrugdes deste manual antes de montar e pér em servigo.

Het is absoluut noodzakelijk véér montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Det &r nddvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftsattning.

Denne brugsanvisning skal laeses igennem inden montering og ibrugtagning.

Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og tar i bruk
maskinen.

On ehdottoman valttaméatonta lukea tassé kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kayttéonottoa.

Eival anapaitto va 31aBACETE TIG CUOTACELS TWV ONYLOV QUTOV TIPLV TN
ouvappoAdynon kat T B€an oe Aettoupyia

Feltétlentil fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt el6irasokat az
Osszeszerelés és az lizembe helyezés ell6t elolvassa!

Pred montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si precist nasledujici pokyny.

Ilepen c60pKo¥i 1 3a1TyCKOM MHCTPYMEHTa HEOOXOAMMO IIPOYECTh HHCTPYKLMHI U3 HACTOSILIETO
PYKOBOJICTBA.

Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare inainte de montaj
si de punerea in functiune.

Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie sie Panstwo zapozna¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem priro¢niku.

Vazno je da upute u ovom Korishi¢kom priru¢niku procitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Montajdan ve aletin kullanimina baglamadan bu kilavuzda bulunan talimatlari
okumaniz gerekmektedir.

\

J

Sous réserve de modifications techniques / Subject to technical modifications / Technische Anderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Com reserva de modificagdes técnicas /

Technische wijzigingen voorbehouden / Med férbehall for tekniska andringar / Med forbehold for tekniske aendringer /

Med forbehold om tekniske endringer / Tekniset muutokset varataan / Yro v erupUAAEn TEXVIKOV TPOTIOTIOTEWY /

A miiszaki modositas jogat fenntartjuk / Zmény technickych Udaji vyhrazeny / MoryT GbITb BHECEHbI TEXHHYECKIE H3MEHEHIs /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Z zastrzezeniem modyfikaciji technicznych / Tehni¢ne spremembe dopuséene

PodloZno tehnickim promjenama / Teknik dlizeltmeler hakki saklidir
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RULES FOR SAFE OPERATION

Check for alignment of moving parts, free running
of moving parts, breakage of parts, mounting and

WARNING
A When using battery operated tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, leaking batteries and personal
injury, including the following: Read all these
instructions before operating this product and
save these instructions.

Keep your work area clean and well lit. Cluttered
benches and dark areas invite accidents.

Consider work area environment. Do not expose
tools to rain. Do not use tools in damp or wet
locations. Do not use tools where there is risk to
cause fire or shock.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases, or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep bystanders, children, and visitors away
while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use tool while tired or under the influence
of drugs, alcohol, or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewelry. Contain long hair. Keep your hair, clothing,
and gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewelry, or long hair can be caught in moving parts.

Do not abuse the supply cord. Never carry the
charger by the cord or yank it to disconnect it from
the socket. Keep the cord away from heat, oil and
sharp edges.

Secure work. Use clamps or a vice to hold the work.
It is safer than using your hand and it frees both
hands to operate the tool.

Maintain tool with care. Keep cutting tools sharp
and clean for better and safer performance. Follow
instructions for lubrication and changing accessories.
Inspect tool cord periodically and if damaged have it
repaired by an authorized service facility.
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.
Check damaged parts. Before further use of the
tool, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will
operate properly and perform its intended function.

any other conditions that may affect its operation.
A guard or other part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorized
service centre unless otherwise indicated in this
instruction manual. Have defective switches replaced
by an authorized service facility. Do not use the tool if
the switch does not turn it on and off.

Avoid accidental starting. Be sure switch is in the
locked or off position before inserting battery pack.
Carrying tools with your finger on the switch or inserting
the battery pack into a tool with the switch on,
invites accidents.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. Proper footing and balance
enable better control of the tool in unexpected
situations. Do not use on a ladder or unstable support.
Use safety equipment. Always wear eye protection.
Dust mask, nonskid safety shoes, hard hat, or hearing
protection must be used for appropriate conditions.
Do not force tool. Use the correct tool for your
application. The correct tool will do the job better
and safer at the rate for which it is designed.
Disconnect battery pack from tool or place the
switch in the lock off position before making any
adjustments, changing accessories, or storing
the tool. Such preventive safety measures reduce
risk of starting the tool accidentally.

Store idle tools out of reach of children and other
untrained persons. Tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Use only accessories that are recommended by
the manufacturer for your model. Accessories that
may be suitable for one tool, may create a risk of
injury when used on another tool.

When servicing a tool, use only identical
replacement parts. Use of unauthorized parts or
failure to follow Maintenance Instructions may create
a risk of shock or injury.

Have your tool repaired by a qualified person.
This tool is in accordance with the relevant safety
requirements. Repairs should only be carried out by
qualified persons using original spare parts, otherwise
this may result in considerable danger to the user.
Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
when not using your battery tool or when changing
accessories. Following this rule will reduce the risk of
electric shock, fire, or serious personal injury.

o



CDI-1803M 6/11/03 7:56 AM Page 6 $

®®®®®®®®®®@@

RULES FOR SAFE OPERATION

n If under abusive conditions, liquid is ejected from
the battery, avoid contact. If this accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes
additionally, seek medical help.

n Do not place battery tools or their batteries near
fire or heat. This will reduce the risk of explosion and
possibly injury.

WARNING

Batteries vent hydrogen gas and can explode in
the presence of a source of ignition, such as a
pilot light. To reduce the risk of serious personal
injury, never use any cordless product in the
presence of open flame. An exploded battery can
propel debris and chemicals. If exposed, flush
with water immediately.

SPECIFICATIONS

Model CDI-1803M
Voltage 18V

Chuck 13 mm

Switch Variable speed
No load speed (drill mode):

- Lo speed 0 - 370 min-1

- Hi speed 0 - 750 min-1

- Super-Hi speed 0 - 2200 min-1
No load speed (impact mode):

- Lo speed 0 - 5920 min-1
- Hi speed 0 - 12000 min-1
- Super-Hi speed 0 - 35200 min-1
Max. Torque 55 Nm

Weight - incl. battery pack 3 kg

Battery pack (not included): BPP-1817M/BPP-1815M
Charger (not included) BC-1800/BC-1815-S

FEATURES

Keyless chuck

Switch trigger

Direction of rotation selector (Forward/Reverse)

Screwdriver bits

Battery pack (not included)

Depth gauge Rod

Auxiliary handle

Latches

Depress latches to release battery pack
. To Tighten
. To Loosen

tTgeeNoaRrwN

=l

12. Drilling Depth

13. To Decrease torque
14. To Increase torque
15. Torque adjusting Ring
16. Drill mode

17. Impact mode

18. Forward / Reverse selector
19. Reverse

20. Forward

21. Unlock (release)

22. Chuck jaws

23. Lock (tighten)

OPERATION

TO INSTALL BATTERY PACK (NOT INCLUDED)

m Lock switch trigger on your drill by placing the
direction of rotation selector in center position.
See Figure 6.

m  Place battery pack in your drill. Align raised rib on
battery pack with groove inside drill. See Figure 2.

m  Make sure the latches on battery pack snap in place
and battery pack is secured in drill before beginning
operation.

TO REMOVE BATTERY PACK (NOT INCLUDED)

m  Lock switch trigger on your drill by placing the
direction of rotation selector in center position.
See Figure 6.

m  Locate latches of battery pack and depress to release
battery pack from your drill. See Figure 2.

m  Remove battery pack from your drill.

ADJUSTING THE AUXILIARY HANDLE

See Figure 3.

Follow these steps to adjust the auxiliary handle.

m Loosen the auxiliary handle by turning the knob
counterclockwise.
Rotate the auxiliary handle to the desired location.

Tighten the auxiliary handle securely by turning the
knob clockwise.

ADJUSTING THE DEPTH GAUGE ROD

See Figure 4.

Follow these steps to adjust the depth gauge rod.

m  Lock the trigger switch by placing the rotation selector
in the center position.

m Loosen the auxiliary handle by turning the knob
counterclockwise.

o
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OPERATION

m  Adjust the depth gauge rod so that the drill bit
extends beyond the end of the rod to the required
drilling depth.

m Tighten the auxiliary handle by turning the knob
clockwise.

ADJUSTING THE TORQUE

See Figure 5.

The tool is equipped with an adjustable torque clutch for
driving different types of screws into different materials.
Adjust the torque as necessary.

We recommend that you use carbide-tipped bits and
select impact mode when drilling in hard material such as
brick, tile, concrete, etc.

CAUTION

The impact drill is not designed for reverse
hammering. Failure to obey this caution may
result in property damage.

SWITCH
See Figure 6.

= To turn your drill ON, depress the switch trigger.
= To turn it OFF, release the switch trigger.

VARIABLE SPEED

This tool has a variable speed switch that delivers higher
speed and torque with increased trigger pressure. Speed
is controlled by the amount of switch trigger depression.

SWITCH LOCK
See Figure 6.

The switch trigger can be locked in the OFF position.
This feature can be used to prevent the possibility of
accidental starting when not in use. To lock switch trigger,
place the direction of rotation selector (Forward/Reverse
Selector) in center position.

Note: When selector is in center position, switch trigger
is locked.

REVERSIBLE
See Figure 6.

This tool has the feature of being reversible. The direction
of rotation is controlled by a selector located above the
switch trigger. With the drill held in normal operating
position, the direction of rotation selector should be
positioned to the left of the switch for drilling. The drilling
direction is reversed when the selector is to the right of
the switch.

When the selector is in center position, the switch trigger
is locked. To stop, release switch trigger and allow the
chuck to come to a complete stop.

ELECTRIC BRAKE

This drill has an electric brake. When the trigger switch is
released, the chuck stops turning. When the brake is
functioning properly, sparks will be visible through the
vent slots on the housing. This is normal and is the action
of the brake.

ADJUSTING THE SPEED
See Figure 8.

Follow these steps to adjust the speed.

m  For super high speed: Slide the three-speed gear
train switch to “3”.

m  For high speed: Slide the three-speed gear train
switch to “2”.

m  For low speed: Slide the three-speed gear train
switch to "1”.
Note: If you have difficulty changing from one gear
range to the other, turn the chuck by hand until the
gears engage.

CAUTION

A To prevent gear damage, always allow chuck to

come to a complete stop before changing the

speed or the direction of rotation.

KEYLESS CHUCK
See Figure 7.

Your drill has a keyless chuck. As the name implies,
you can hand tighten or release drill bits in the
chuck jaws. Rotate the chuck with your hand.

The arrows on the chuck indicate which direction to
rotate the chuck body in order to LOCK (tighten) or
UNLOCK (release) the drill bit.
WARNING

A Do not hold chuck body with one hand and use
power of the drill to tighten chuck jaws on drill bit.
Chuck body could slip in your hand or your hand
could slip and come in contact with rotating drill bit.
This could cause an accident resulting in serious
personal injury.

o
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MAINTENANCE

WARNING

When servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other part may create a hazard
or cause product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various
types of commercial solvents and may be damaged by
their use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil,
grease, etc.
WARNING

A Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum-based products, penetrating oils, etc.
come in contact with plastic parts. They contain
chemicals that can damage, weaken or
destroy plastic.

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage
tool as well as workpiece.

WARNING

Do not attempt to modify this tool or create
accessories not recommended for use with
this tool. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition
leading to possible serious personal injury.
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m Achten Sie darauf, dass das zu bearbeitende
Werkstiick gut gesichert ist. Verwenden Sie
Schraubzwingen oder einen Schraubstock, um das zu
WARNUNG bearbeitende Teil zu fixieren. Dies ist sicherer als das
Bei der Verwendung von Akku-Geraten mussen die Halten mit der Hand; auBerdem bleiben so Ihre beiden
grundlegenden Sicherheitsvorschriften befolgt Hande zur Verwendung des Gerits frei.
w?rden, um das Risiko gmes Brandes, einer m  Warten Sie lhr Geréat sorgfaltig. Um beste Ergebnisse
Korpgrv?rlgtzqng undlelnes Auslaufens von und eine optimale Sicherheit zu erzielen, sollten die
Batteneflus&glfelt zu verringerm. Lesen .S'e vor der Gerate stets sauber und geschliffen sein. Schmieren und
Verwendung fﬂesgs Gerats allg Vorschnften' durch. wechseln Sie die Zubehorteile entsprechend den
Bewahren Sle'dle.se VorlschnfteT anschllgBend Anweisungen aus. Lassen Sie es, wenn es beschadigt
so an‘. dass ?"e sie zu einem spéteren Zsitpunkt ist, von einem qualifizierten Techniker bei einem
heranziehen konnen. autorisierten Ryobi-Kundendienst reparieren. Achten Sie
. . darauf, dass die Griffe stets trocken und sauber sind und
Der Arbeltsb'erelch muss sauber und“ gut keine Ol oder Fettspuren aufweisen.
beleuchtet sein. Vollgestellte und dunkle Raume . K . . . .
kénnen zu Unfallen fihren. m Vergewissern Sie sich, dass kein Gerateteil
. - . . beschéadigt ist. Bevor Sie lhr Gerat weiterver-wenden,
Bgruckswhtlggn Sie Ihre :Arbe!tsumgebung. Setzen sollten Sie priifen, ob ein beschéadigtes Teil oder
Sie lhre eIeKtrlscheq Gerite [ncht‘dem Regen aus. Zubehérteil noch funktioniert oder seine Funktion
Verwenden Sie elekirische GerateAnle an nassen oder erfiillt. Kontrollieren Sie die Ausrichtung der
sehr" feqchte? Orten.lVerwender? Sie kem_e lelektnschgn beweglichen Teile. Vergewissern Sie sich, dass kein
Gerdte n Ra“me'% in denen ein Brandrisiko oder die Gerateteil beschédigt ist. Kontrollieren Sie die
Gefahr eines elekirischen Schiages besteht. Montage und alle anderen Elemente, die sich auf den
Verwenden Sie lhre elektrischen Geréte nicht in einer Betrieb des Gerits auswirken kénnen.
explosionsgeféhrdeten Umgebung, z. B. in der Néhe Ein beschadigter Klingenschutz oder jedes andere
von brennbaren Fliissigkeiten, Gas oder Staub. beschadigte Teil muss von einem autorisierten Ryobi-
Die Funken von elektrischen Geraten kénnen diese Kundendienst repariert oder ersetzt werden, auBer bei
Elemente in Brand setzen oder zu einer Explosion flihren. einer gegenteiligen Angabe in dieser Benutzungs-
Halten Sie bei der Verwendung eines elektrischen anleitung. Lassen Sie alle defekten Schalter von einem
Geréts Kinder und Besucher fern. Diese kénnen Sie autorisierten Ryobi-Kundendienst auswechseln.
ablenken und dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle tiber Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der Ein-/Aus-
Ihr Gerét verlieren. Schalter defekt ist und das Gerat nicht ein- oder
Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie Ihren Blick ausgeschaltet werden kann.
auf lhre Arbeit und gehen Sie bei der Verwendung | = Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten.
eines elektrischen Gerats stets umsichtig und Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen des
konzentriert vor. Verwenden Sie das Gerét nicht, Akkus, dass der Ein-/Aus-Schalter entweder auf
wenn Sie miide sind. Verwenden Sie lhr Gerét nicht, "Aus" steht oder gesperrt ist. Andernfalls kann es
wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder beim Transport des Geréats zu Unféallen kommen,
Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente wenn sich lhr Finger auf dem Ein-/Aus-Schalter
einnehmen. Denken Sie daran, dass nur ein Bruchteil befindet oder wenn Sie den Akku einsetzen wahrend
einer Sekunde genligen kann, um eine schwere der Schalter auf "Ein" steht.
Verletzung zu verursachen. n Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine Achten Sie auf einen guten Stand und strecken Sie
weiten Kleidungsstiicke oder Schmuckstiicke, die den Arm nicht zu weit aus. Eine stabile
sich in den bewegenden Teilen verfangen kénnen. Arbeitsposition tragt im Fall eines unerwarteten
Schitzen Sie lange Haare durch eine Kopfabdeckung. Zwischenfalls dazu bei, dass Sie Ihr Gerat besser
Achten Sie darauf, dass das Ladegerit in einem kontrollieren kdnnen. Verwenden Sie lhr Gerét nicht
einwandfreien Zustand bleibt. Halten Sie Ihr Ladegerét auf einer Leiter oder einer anderen instabilen Stitze.
niemals am Stromkabel und ziehen Sie niemals am | m Tragen Sie geeignete Schutzausriistungen.
Ladegeréat oder am Stromkabel, um den Stecker aus der Schitzen Sie stets lhre Augen. Tragen Sie auch eine
Steckdose zu ziehen. Achten Sie darauf, dass das Staubmaske, rutschfeste Schuhe, einen Helm und/oder
Stromkabel nicht in die Nahe von Warmequellen, Ol und einen Gehdrschutz, wenn dies notwendig ist.
anderen scharfkantigen Objekten gerét.

o
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie lhr Gerét nur auf der vorgesehenen
Leistungsstufe. Verwenden Sie ein geeignetes Gerét
fur die von Ihnen durchzufihrende Arbeit. Ihr Geréat
arbeitet effizienter und sicherer, wenn Sie es auf der
Stufe verwenden, fur die es konzipiert wurde.
Entfernen Sie den Akku des Gerats und
vergewissern Sie sich, dass der Ein-/Aus-Schalter
gesperrt ist oder auf "Aus" steht, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehorteile aus-
wechseln oder das Gerédt aufrdumen. Diese
praventiven SicherheitsmaBnahmen verringern das
Risiko eines versehentlichen Einschaltens der Gerate.
Ein nicht benutztes Geradt muss an einem trockenen,
hoch gelegenen oder mit einem Schlissel
verschlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern und allen anderen unerfahrenen Personen
aufbewahrt werden. Die Benutzung von Geréten durch
unerfahrene Personen ist gefahrlich.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller fir dieses
Modell empfohlenen Zubehérteile. Fir ein
bestimmtes Gerat geeignete Zubehdrteile kdnnen eine
Gefahr darstellen, wenn sie mit einem anderen Gerat
verwendet werden.

Bei der Wartung diirfen nur Original-Ersatzteile
verwendet werden. Die Verwendung von nicht
zugelassenen Teilen oder das Nichtbefolgen der
Wartungsvorschriften kann einen elektrischen Schlag
oder schwere Kérperverletzungen verursachen.
Lassen Sie lhren Bohrschrauber durch einen
qualifizierten Techniker reparieren. Dieses
elektrische Gerat erfillt die gesetzlichen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen miissen von
einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden und
es durfen nur Original-Ersatzteile verwendet werden.
Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu einer
Gefahrdung des Bedieners fiihren.

Denken Sie daran, dass Akku-Gerate immer
funktionsbereit sind, da sie nicht an eine
Steckdose angeschlossen werden miissen. Denken
Sie an die mit Akkugeraten verbundenen Risiken,
wenn diese nicht verwendet werden, sowie beim
Austausch von Zubehdérteilen. Beachten Sie stets
die Sicherheitshinweise, um das Risiko eines Brandes,
eines elektrischen Schlages und die Verletzungsgefahr
zu verringern.

Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akku-
Fliissigkeit, falls bei einer Verwendung unter
extremen Bedingungen Fliissigkeit verspritzt wird.
Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn Flissigkeit in
die Augen geraten ist.

10

Legen Sie ein Akku-Gerét oder einen Akku niemals in
der Néhe eines Feuers oder einer Warmequelle ab.
Sie verringern so die Explosions- und Verletzungsrisiken.

WARNUNG

Akkus, die Wasserstoff freigeben, kénnen in der
Nahe einer Entzindungsquelle, wie z. B. einer
Leuchtanzeige, explodieren. Um das Risiko von
schweren Koérperverletzungen zu verringern, darf ein
Akku-Geréat niemals in der N&he einer offenen
Flamme eingesetzt werden. Bei Explosion eines
Akkus kénnen Teile und chemische Produkte
weggeschleudert werden. In diesem Fall muss der
betroffene Bereich sofort mit klarem Wasser
abgespult werden.

TECHNISCHE DATEN

Modell CDI-1803M
Spannung 18V
Leistung des Bohrfutters 13 mm

Ein-/Aus-Schalter

Variable Drehzahl

Leerlaufdrehzahl

(Schlagbohrmodus):

- Stufe 1 0 - 370 min-1

- Stufe 2 0 - 750 min-1

- Stufe 3 0 - 2200 min-1
Leerlaufdrehzahl (Bohrmodus):

- Stufe 1 0 - 5920 min-1
- Stufe 2 0 - 12000 min-1
- Stufe 3 0 - 35200 min-1
Max. Drehmoment 55 Nm
Gewicht, mit Akku 3 kg

Akkuv (nicht im Lieferumfang):

BPP-1817M/BPP-1815M

Ladegerat

(nicht im Lieferumfang)

BC-1800/BC-1815-S

BESCHREIBUNG

1.
2.

w

Selbstspannendes Bohrfutter
Ein-/Aus-Schalter

Auswahlschalter fir die Drehrichtung
(vorwarts / rickwarts)
Schraubereinsétze

Akku (nicht im Lieferumfang)
Tiefenanschlag

Zusatzgriff
Verriegelungsvorrichtungen

Driicken Sie auf die Verriegelungsvorrichtungen,
um den Akku freizugeben

. Anziehen
. Loésen

o
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Bohrtiefe

Das Drehmoment verringern

Das Drehmoment erhéhen

Ring zur Einstellung des Drehmoments
Bohrmodus

Schlagbohrmodus

Auswabhlschalter fur die Drehrichtung
Rickwarts

Vorwérts

Den Einsatz entfernen (16sen)

22. Spannbacke des Bohrfutters

23. Den Einsatz fixieren (anziehen)

BETRIEB

INSTALLATION DES AKKUS (NICHT IM LIEFERUMFANG)

Sperren Sie den Ein-/Aus-Schalter lhres Bohrschraubers,
indem Sie den Drehrichtungsauswahlschalter auf die
mittlere Position stellen. Siehe Abb. 6.

Setzen Sie den Akku in Ihren Bohrschrauber ein.
Richten Sie hierfur die Rippen des Akkus an den
Kerben am Sockel des Geréts aus. Siehe Abb. 2.
Prifen Sie, ob der Akku gut im Bohrschrauber
eingerastet ist, bevor Sie das Gerat verwenden.

ENTFERNEN DES AKKUS (NICHT IM LIEFERUMFANG)
Sperren Sie den Ein-/Aus-Schalter lhres Bohrschraubers,
indem Sie den Drehrichtungsauswahlschalter auf die
mittlere Position stellen. Siehe Abb. 6.

Suchen Sie das Sperrsystem des Akkus und driicken
Sie darauf, um den Akku aus dem Bohrschrauber zu
entfernen. Siehe Abb. 2.

Entfernen Sie den Akku aus lhrem Bohrschrauber.

[ ]
MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS
Siehe Abb. 3.

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um den Zusatzgriff
zu montieren:

m Loésen Sie den Befestigungsring des Zusatzgriffs,
indem Sie den Griff nach links drehen.

m  Bringen Sie den Zusatzgriff in die gewiinschte Position.

m  Ziehen Sie den Befestigungsring des Zusatzgriffs an,

indem Sie den Griff fest nach rechts drehen.
EINSTELLUNG DES TIEFENANSCHLAGS
Siehe Abb. 4.

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um die Position des
Tiefenanschlags einzustellen:
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m Sperren Sie den Ein-/Aus-Schalter, indem Sie den Dreh-
richtungsauswabhlschalter auf die mittlere Position stellen.
Lésen Sie den Befestigungsring des Zusatzgriffs,
indem Sie den Griff nach links drehen.

Stellen Sie den Tiefenanschlag so ein, dass der Bohrer
Uber das Ende des Anschlags der gewlinschten
Bohrtiefe hinausragt.

Ziehen Sie den Zusatzgriff an, indem Sie den Giriff fest
nach rechts drehen.

EINSTELLUNG DES ANZIEHDREHMOMENTS
Siehe Abb. 5.

Ihre Bohrmaschine/Schrauber ist mit einer Kupplung
ausgestattet, die es ermdglicht, das Anziehdrehmoment
entsprechend dem Material einzustellen, in das gebohrt
oder geschraubt wird. Stellen Sie das Drehmoment
entsprechend ein.

Wir empfehlen Ihnen, Bohrer mit Karbidspitze zu
verwenden und lhr Gerét auf den Bohrmodus zu stellen,
wenn Sie in hartes Material bohren, wie Backstein, Ziegel,
Beton usw.

ACHTUNG

lhre Schlagbohrmaschine/Schrauber ist nicht fur
umgekehrtes Bohren ausgelegt. Die Missachtung
dieser Warnung kann zu Beschédigungen des
Materials flihren.

EIN-/AUS-SCHALTER
Siehe Abb. 6.

Um lhren Bohrschrauber IN BETRIEB ZU SETZEN,
dricken Sie auf den Schalter.

Um Ihren Bohrschrauber ANZUHALTEN, geben Sie
den Schalter frei.

VARIABLE DREHZAHL

Uber den Schalter Ihres Gerats kénnen Sie die Drehzahl je
nach ausgelibtem Druck variieren. Je gréBer der
ausgelbte Druck ist, umso gréBer ist die Drehzahl.
Durch langsames Freigeben des Schalters kénnen Sie
nach und nach die Geschwindigkeit verringern.

SPERRFUNKTION
Siehe Abb. 6.

Der Schalter kann in der Position "Aus" gesperrt werden.
Diese Funktion ermdglicht es, ein unbeabsichtigtes
Einschalten lhres Bohrschraubers zu vermeiden, wenn Sie
das Gerat nicht verwenden. Stellen Sie zum Sperren des
Schalters den Auswahlschalter fir den Rechts-/Linkslauf
(Richtung Einschrauben / Herausschrauben) auf die
mittlere Position.

Hinweis: Wenn sich der Auswahlschalter in der mittleren
Position befindet, ist der Ein-/Aus-Schalter gesperrt.

o
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UMKEHREN DER DREHRICHTUNG
Siehe Abb. 6.

Sie kénnen die Drehrichtung Ihres Bohrschraubers
umkehren. Die Drehrichtung wird durch einen
Auswahlschalter gesteuert, der sich oberhalb des Ein-/Aus-
Schalters befindet. Wenn Sie Ihren Bohrschrauber in einer
normalen Arbeitsposition halten, muss sich der
Auswahlschalter fir den Rechts-/Linkslauf auf der linken
Seite des Ein-/Aus-Schalters befinden, um das
Schrauben/Bohren zu erméglichen. Die Drehrichtung wird
umgekehrt (Richtung fir Herausschrauben), wenn sich der
Auswahlschalter auf der rechten Seite des Ein-/Aus-
Schalters befindet. Wenn sich der Auswahlschalter in der
mittleren Position befindet, ist der Ein-/Aus-Schalter gesperrt.
Zum Anhalten Ihres Geréts, geben Sie den Ein-/Aus-Schalter
frei und warten Sie, bis das Bohrfutter vollstandig zum
Stillstand gekommen ist.

ELEKTROBREMSE

lhr Bohrschrauber ist mit einer Elektrobremse ausgestattet.
Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter freigeben, dreht sich das
Bohrfutter nicht mehr. Wenn die Bremse korrekt
funktioniert, kénnen Sie durch die Bellftungsschlitze des
Gehéauses Funken sehen. Diese Funken sind normal und
zeigen an, dass die Bremse im Einsatz ist.

EINSTELLUNG DER DREHZAHL
Siehe Abb. 8.

Beachten Sie die folgenden Anweisungen zur Einstellung
der Drehzahl:

m  Fir eine sehr hohe Drehzahl: driicken Sie den
Drehzahlauswahlknopf auf 3.

m Fir eine héhere Drehzahl: dricken Sie den
Drehzahlauswahlknopf auf 2.

m  Fir eine niedrigere Drehzahl: dricken Sie den

Drehzahlauswahlknopf auf 1.

Hinweis: Wenn der Drehzahlauswahlknopf schwer
zu betatigen ist, drehen Sie das Bohrfutter von Hand,
bis die Drehzahl eingestellt ist.

g ACHTUNG

Um eine Beschédigung der Kupplung zu
vermeiden, miissen Sie warten, bis das Bohrfutter
vollkommen zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie eine andere Drehzahl wahlen oder die
Drehrichtung umkehren.

SELBSTSPANNENDES BOHRFUTTER
Siehe Abb. 7.

Ihr Bohrschrauber ist mit einem selbstspannenden
Bohrfutter ausgestattet.
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Dies bedeutet, dass Sie die Einsatze von Hand fixieren und
entfernen kénnen. Drehen Sie das Bohrfutter von Hand.

Die auf das Bohrfutter gezeichneten Pfeile geben die
Richtung an, in die dieses gedreht werden muss, um den
Einsatz zu FIXIEREN (einzuspannen) oder zu
ENTFERNEN (zu 16sen).

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, einen Einsatz zu fixieren,
indem Sie das Bohrfutter mit einer Hand festhalten
und den Bohrschrauber einschalten, um das
Bohrfutter zu drehen und den Einsatz in die
Spannbacken des Bohrfutters einzuspannen.
Das Bohrfutter kann in Ihrer Hand ausrutschen
oder lhre Hand kann rutschen und mit dem sich
drehenden Schraubeinsatz oder Bohrer in Kontakt
kommen. Dies kann zu einem Unfall und
schweren Kérperverletzungen flhren.

WARTUNG

WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen durfen nur
Originalersatzteile von Ryobi verwendet werden.
Die Verwendung von anderen Teilen kann zu einer
Gefahrdung flhren oder lhr Geréat beschadigen.

Verwenden Sie keine Lésungsmittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe kénnen durch im
Handel erhéltliche Lésungsmittel beschadigt werden.
Verwenden Sie einen sauberen Lappen fir die Entfernung
von Schmutz, Staub, O, Fett usw.

g WARNUNG

Die Kunststoffelemente dirfen niemals mit
Bremsflussigkeit, Benzin, Produkten auf
Petroleumbasis, eindringende Ole usw. in Kontakt
kommen. Diese chemischen Produkte enthalten
Substanzen, die den Kunststoff beschéadigen,
schwachen oder zerstéren kénnen.

Uberqnspruchen Sie lhre elektrischen Geréate nicht.
Eine Uberanspruchung kann zu einer Beschédigung des
Geréts und des Werkstticks flihren.

g WARNUNG

Versuchen Sie nicht, lhren Bohrschrauber zu
verandern oder Zubehdér hinzuzufigen,
dessen Verwendung nicht empfohlen wird.
Transformationen oder Anderungen dieser Art
gelten als missbrauchliche Verwendung und
kénnen gefahrliche Situationen herbeifihren,
die schwere Koérperverletzungen zur Folge
haben kdénnen.

o
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Houd uw apparaat in goede staat van werking.
Houd uw gereedschap scherp en schoon voor betere

WAARSCHUWING

A Tijdens het gebruik van accu gevoed gereedschap
moet u altijd de elementaire veiligheidsvoorschriften
in acht nemen om gevaar voor brand, lichamelijk
letsel en lekkende accuvloeistof te beperken.
Lees al deze voorschriften geheel door voordat u
dit apparaat gaat gebruiken en bewaar ze om ze
ook later te kunnen inzien.

Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed
verlicht is. Rommelige en donkere werkplekken
werken ongelukken in de hand.

Houd rekening met uw werkomgeving. Stel uw
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik uw elektrisch
gereedschap niet op natte of zeer vochtige plaatsen.
Gebruik elektrisch gereedschap nooit op plekken waar
gevaar bestaat voor brand of elektrische schokken.
Gebruik elektrisch gereedschap nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stofdeeltjes.
Door de vonken van elektrisch gereedschap kunnen
deze in brand raken of ontploffen.

Houd kinderen en omstanders op afstand als u
elektrische gereedschap gebruikt. Zij zouden u
kunnen afleiden, waardoor u de macht over het
gereedschap verliest.

Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet en
gebruik uw gezonde verstand als u een elektrisch
apparaat gebruikt. Gebruik uw gereedschap nooit
wanneer u moe bent. Gebruik het apparaat nooit
wanneer u onder invioed bent van drank of drugs,
of wanneer u medicijnen gebruikt. Vergeet niet dat
een seconde onoplettendheid voldoende is om
ernstig letsel te veroorzaken.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden die in de bewegende delen beklemd
kunnen raken. Als u lang haar hebt, bescherm dit dan
door een hoofdbedekking te dragen.

Houd het laadapparaat in goede staat. Til uw
laadapparaat nooit op aan het netsnoer en probeer
niet de stekker uit het stopcontact te halen door aan
het laadapparaat of aan het snoer te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie en scherpe randen.

Zorg dat het werkstuk stevig op zijn plaats wordt
gehouden. Gebruik klemmen of een bankschroef om
het werkstuk vast te zetten. Dit geeft meer zekerheid
dan wanneer u dit met uw hand doet; bovendien houdt u
zo twee handen vrij om uw gereedschap te gebruiken.

25

resultaten en optimale veiligheid. Smeer de
accessoires en verwissel ze overeenkomstig de
gebruiksaanwijzingen. Controleer regelmatig de
goede staat van uw gereedschap en als het
beschadigd is, laat het dan repareren door een ter
zake kundig technicus in een Erkend Ryobi
Servicecentrum. Zorg dat de handgrepen altijd droog,
schoon en vrij van olie of vet zijn.

Controleer of geen enkel onderdeel beschadigd is.
Controleer, voordat u doorgaat met het gebruiken
van uw gereedschap, of een eventueel beschadigd
onderdeel kan blijven werken of zijn functie kan
blijven vervullen. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Controleer of er geen
onderdelen gebroken zijn. Controleer de montage
en alle andere elementen die de goede werking
van het gereedschap kunnen beinvioeden.
Wanneer er een beschermkap of ander onderdeel
beschadigd is, moet dit door een erkend Ryobi
servicecentrum worden gerepareerd of vervangen,
tenzij anders vermeld in deze gebruikershandleiding.
Laat een defecte schakelaar vervangen door een
erkend Ryobi servicecentrum. Gebruik het apparaat niet
als u het niet met de schakelaar aan en uit kunt zetten.
Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking
kan treden. Zorg dat de schakelaar op "UIT" staat
of geblokkeerd is voordat u de accu plaatst.
U loopt het risico ongelukken te veroorzaken als u de
machine verplaatst terwijl u uw vinger op de
schakelaar hebt of als u de accu inzet terwijl de
schakelaar op "AAN" staat.

Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik met uw
armen niet te ver weg. Door een stabiele werkpositie
bent u beter in staat om uw gereedschap in bedwang
te houden als er iets onverwachts gebeurt. Gebruik
uw machine niet terwijl u op een ladder of op een
andere onstabiele ondergrond staat.

Draag de voorgeschreven veiligheidsuitrusting.
Bescherm altijd uw ogen. Draag tevens een
stofmasker, schoenen met antislipzolen, een veiligheids-
helm of gehoorbeschermers als dat vereist is.

U mag gereedschap niet overbelasten. Gebruik
een apparaat dat geschikt is voor het werk dat u
gaat doen. Uw gereedschap zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor
het berekend is.

o
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Verwijder de accu van het gereedschap en
controleer of de schakelaar geblokkeerd is of op
UIT staat voordat u instellingen uitvoert,
accessoires verwisselt of het apparaat opbergt.
Deze voorzorgsmaatregelen beperken het risico dat
een machine ongewild in werking treedt.
Gereedschap dat niet in gebruik is, moet op een
plaats hoog boven de grond of achter slot en
grendel worden opgeborgen, buiten bereik van
kinderen en andere personen zonder ervaring.
Het gereedschap is gevaarlijk in de handen van
onervaren personen.

Gebruik uitsluitend accessoires die de door de
fabrikant voor dit model zijn aanbevolen. Voor een
bepaald apparaat bedoelde accessoires kunnen
gevaar opleveren als ze met een ander apparaat
worden gebruikt.

Voor onderhoud mogen alleen originele
reserveonderdelen worden gebruikt. Bij gebruik
van niet goedgekeurde onderdelen of bij niet naleving
van de onderhoudsvoorschriften bestaat kans op
elektrische schokken of ernstig lichamelijk letsel.

Laat uw boor-schroefmachine door een ter zake
kundig technicus repareren. Dit elektrische
apparaat voldoet aan de wettelijke veiligheids-
voorschriften. Eventuele reparaties moeten door een ter
zake kundig technicus worden uitgevoerd en met
gebruik van originele reservedelen. Niet naleving van dit
voorschrift kan een gevaar inhouden voor de gebruiker.
Vergeet niet dat accugereedschap altijd startklaar
is omdat het niet op een stopcontact hoeft te
worden aangesloten. Wees u bewust van de
risico's verbonden aan accugereedschappen
wanneer deze niet in gebruik zijn en bij het
verwisselen van accessoires. Houd u altijd strikt
aan de voorschriften om gevaar voor brand,
elektrische schokken of lichamelijke letsel te beperken.
Zorg dat u niet met opspattend accuvloeistof in
aanraking komt bij gebruik van de accu onder
buitengewone omstandigheden. Raadpleeg
onmiddellijk een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen.

Plaats accugereedschap of accupakken niet in de
buurt van vuur of een hittebron. Zo kunt u het
gevaar voor ontploffingen of letsel beperken.
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WAARSCHUWING

Uit accupakken komt waterstofgas vrij dat tot
ontploffing kan komen in aanwezigheid van een
ontstekingsbron, bijvoorbeeld een waakvlam.
Gebruik een accu-apparaat nooit in de buurt van
een open vlam om de kans op ernstig lichamelijk
letsel te beperken. Bij het exploderen van een
accupak kunnen brokstukken en chemische stoffen
worden rondgeslingerd. Mocht dit gebeuren,
dan dient u de betreffende plekken onmiddellijk
met helder water te spoelen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model CDI-1803M
Spanning 18V
Spanwijdte boorhouder 13 mm

Aan-/uitschakelaar

snelheidsregelaar

Onbelast toerental (boorstand):

- snelheid 1 0 - 370 min-1

- snelheid 2 0 - 750 min-1

- snelheid 3 0 - 2200 min-1
Onbelast toerental

(klopboorstand):

- snelheid 1 0 - 5920 min-1
- snelheid 2 0 - 12000 min-1
- snelheid 3 0 - 35200 min-1
Max. koppel 55 Nm
Geuwicht incl. accu 3 kg

Accupak (niet bijgeleverd):
Laadapparaat (niet bijgeleverd)

BPP-1817M/BPP-1815M
BC-1800/BC-1815-S

OVERZICHT

©COXNDO AWM~

10.
1.
12.
13.

Snelspanboorhouder
Aan/uit-schakelaar
Draairichtingschakelaar (voor / achter)
Schroefbits

Accupak (niet bijgeleverd)
Diepte-aanslag

Hulphandgreep

Vergrendelingen

Druk op de vergrendelingen om het accupak
eruit te trekken

Om vast te draaien

Om los te draaien

Boordiepte

Kleiner koppel

o
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OVERZICHT

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Groter koppel

Instelring afslagkoppel
Boorstand

Klopboorstand
Draairichtingschakelaar
Achter

Voor

Boor verwijderen (losdraaien)
22. Spanklauw

23. Boor vastzetten (vastdraaien)

DE ACCU INZETTEN (NIET BIUGELEVERD)

Vergrendel de aan/uit-schakelaar van uw boor-
schoefmachine door de draairichtingschakelaar in de
middelste stand te zetten. Zie afbeelding 6.

Steek de accu in uw boor-schroefmachine. Let er
daarbij op dat de ribbels van het accupak precies
passen in de gleuven onderaan het apparaat.
Zie afbeelding 2.

Let erop dat de accu zich goed heeft vastgeklikt
voordat u de boor-schroefmachine gaat gebruiken.

DE ACCU VERWIJDEREN (NIET BIUGELEVERD)

Vergrendel de aan/uit-schakelaar van uw boor-
schoefmachine door de draairichtingschakelaar in de
middelste stand te zetten. Zie afbeelding 6.

Kijk waar zich het vergrendelsysteem bevindt van het
accupak en druk hierop om de accu los te maken van
de boor-schoefmachine. Zie afbeelding 2.

Trek de accu uit uw boor-schroefmachine.

HULPHANDGREEP INSTALLEREN

Zie afbeelding 3.

Ga als volgt te werk om de hulphandgreep te installeren:
m Draai de bevestigingsring van de hulphandgreep los
door de greep zelf linksom te draaien.

Plaats de hulphandgreep in de gewenste stand.

Draai de bevestigingsring van de hulphandgreep vast
door de greep stevig rechtsom te draaien.

DE DIEPTEAANSLAG INSTELLEN
Zie afbeelding 4.

Ga als volgt te werk om de diepteaanslag in te stellen:

Vergrendel de aan/uit-schakelaar door de draairichting-
schakelaar in de middelste stand te zetten.
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m Draai de bevestigingsring van de hulphandgreep los
door de greep zelf linksom te draaien.

Plaats de diepteaanslag zodanig dat de boor met de
gewenste lengte buiten het uiteinde van de
diepteaanslag uitsteekt.

Draai de hulphandgreep vast door de greep stevig
rechtsom te draaien.

AFSLAGKOPPEL INSTELLEN
Zie afbeelding 5.

Omdat uw boor-schroefmachine is voorzien van een
koppeling, kunt u het afslagkoppel instellen al naar
gelang het materiaal waarin u boort of schroeft. Stel het
afslagkoppel in op de gewenste stand.

Wij raden u aan om boren te gebruiken met hardmetalen
punt en om de boormachine in de klopboorstand te
zetten als u in harde materialen boort, zoals baksteen,
tegels of beton.

LET OP

Uw boor-schroefmachine is niet geschikt om
linksom te draaien in de klopboorstand. Als u dat
toch doet, kunt u daardoor materiéle schade
veroorzaken.

AAN/UIT-SCHAKELAAR

Zie afbeelding 6.

Om de boor-schroefmachine AAN TE ZETTEN drukt
u de schakelaar in.

Om de boor-schroefmachine UIT TE ZETTEN laat u
de schakelaar los.

VARIABELE SNELHEID

Met de AAN/UIT-schakelaar kunt u het toerental regelen
door middel van de op de schakelaar uitgeoefende druk.
Hoe groter de druk op de schakelaar, des te hoger is de
snelheid. Naarmate u de schakelaar minder indrukt,
wordt de snelheid lager.

VERGRENDELFUNCTIE
Zie afbeelding 6.

De aan/uit-schakelaar kan worden vergrendeld in de
UIT-stand. Deze functie dient om te voorkomen dat de
boor-schroefmachine ongewild wordt ingeschakeld als u
hem niet gebruikt. Plaats de draairichtingschakelaar
(voor indraaien/uitdraaien) in de middelste stand om de
aan/uit-schakelaar te vergrendelen.

Opmerking: Wanneer de keuzeschakelaar in het midden
staat, is de aan/uit-schakelaar geblokkeerd.

o
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BEDIENING

DRAAIRICHTING OMSCHAKELEN
Zie afbeelding 6.

U kunt de draairichting van de boor-schroefmachine
omschakelen. De draairichting wordt bepaald door een
keuzeschakelaar die zich boven de aan/uit-schakelaar
bevindt. Wanneer u de boor-schroefmachine in de
normale werkstand houdt, moet de draairichting-
schakelaar zich aan de linker kant van de aan/uit-
schakelaar bevinden om boren/indraaien mogelijk
te maken. De draairichting is omgedraaid (voor uitdraaien
of losdraaien) wanneer de knop zicht rechts van de
aan/uit-schakelaar bevindt. Wanneer de keuzeschakelaar
in het midden staat, is de aan/uit-schakelaar geblokkeerd.
Om uw apparaat te stoppen laat u de aan/uitschakelaar
los en wacht u tot de boorhouder tot stilstand is gekomen.

ELEKTRISCHE REM

Uw boor-schroefmachine is voorzien van een elek-
trische rem. Als u de aan/uit-schakelaar loslaat, stopt de
boorhouder vanzelf. Bij een normale werking van de rem
kunt u door de ventilatiegleuven van de behuizing heen
vonken waarnemen. Deze vonkvorming is normaal en
duidt erop dat de rem in werking is gekomen.

SNELHEID INSTELLEN
Zie afbeelding 8.

Volg onderstaande aanwijzingen op de snelheid
te regelen:

m  Voor zeer hoge snelheid: duw de instelknop voor de
snelheid op de stand 3.

Voor hoge snelheid: duw de instelknop voor de
snelheid op de stand 2.

Voor lage snelheid: duw de instelknop voor de
snelheid op de stand 1.

Opmerking: Als het omschakelen van de instelknop
van de snelheid moeilijk gaat, verdraai dan de
boorkop met de hand totdat de versnelling pakt.

LET OP

Wacht tot de boorkop geheel tot stilstand is
gekomen voordat u een andere snelheid instelt
of de draairichting verandert om beschadiging
van de koppeling te voorkomen.

SNELSPANBOORHOUDER
Zie afbeelding 7.

Uw boor-schroefmachine is voorzien van een
snelspanboorkop. Dit betekent dat u de boren of
schroefbits met de hand kunt vastzetten en loshalen.
Verdraai de boorkop met de hand.
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De pijlen die op de boorkop staan, geven de richting aan
waarin u moet draaien om de boor of het schroefbit VAST
te zetten (aan te draaien) of LOS te maken (los te draaien).
WAARSCHUWING

A Probeer niet om een boor of schroefbit vast te
zetten door met een hand de boorkop vast te
houden en dan de boor-schroefmachine aan te
zetten om zo de boorkop te laten draaien en de
boor in de klauwen van de boorkop vast te
klemmen. De boorkop zou uit uw hand kunnen
glijden of uw hand zou kunnen wegglijden en in
aanraking komen met een draaiend schroefbit
of boortje. Dit kan een ongeluk en ernstig
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar
opleveren of uw apparaat beschadigen.

Gebruik geen oplosmiddelen om de kunststof onderdelen
te reinigen. De meeste kunststoffen riskeren om te
worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vervuiling,
stof, olie, vet e.d. te verwijderen.
WAARSCHUWING

A Kunststof onderdelen mogen nooit in aanraking
komen met remvloeistof, benzine, petroleum-
producten, kruipolie, enz. Deze producten bevatten
namelijk chemicalién die het plastic kunnen
beschadigen, verzwakken of aantasten.

Verg niet teveel van uw elektrisch gereedschap.
Door verkeerd gebruik kunt u uw machine en ook het
werkstuk beschadigen.

WAARSCHUWING

Probeer niet om veranderingen aan uw boor-
schroefmachine aan te brengen of om
accessoires toe te voegen waarvan het gebruik
niet is aanbevolen. Dergelijke veranderingen of
wijzigingen vallen onder verkeerd gebruik en
kunnen gevaarlijke situaties teweegbrengen die
ernstig lichamelijk letsel kunnen veroorzaken.

o
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Ugyeljen a munkadarab megfelelé rogzitésére.
A munkadarab rogzitéséhez hasznaljon satut vagy

g FIGYELEM

A tlizveszély, az akkumulatorfolyadék-szivargas,
az aramuités és a mas testi sérlléssel jaro
balesetek elkerllése végett feltétlendl fontos,
hogy az elektromos szerszamok hasznalata soran
a biztonsagi elbirasokat teljes mértékben betartsa.
A készllék hasznélata el6tt olvassa el ezt a
tajékoztatot, és tartsa meg a késébbekre
tajékozodas céljabol.

Gondoskodjon arrél, hogy a munkatér legyen
tiszta és részesiiljon kell6 megvilagitasban.
A zsufolt, rendetlen helyiségek énmagukban is
balesetforrast jelentenek.

Mindig vegye figyelembe a munkateriileti
koriilményeket. Ne tegye ki szerszamait esének.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot nedves vagy
erésen paras kdrnyezetben. Ne vegye igénybe a
szerszamot olyan helyen, ahol tliz- vagy aramutés
veszélye all fenn.

Ne hasznaljon elektromos szerszamot
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul ha
gyulékony folyadék, gaz vagy por talalhatoé a
kozelben. Az elektromos szerszam motorjabol
szarmazo szikra robbanast vagy tiizet okozhat.
Tartsa tavol a gyermekeket és a tobbi személyt az
elektromos szerszamot igénylé munkalatok
végzése alatt. A gyermekek és mas személyek
elvonhatjak a figyelmét és emiatt elvesztheti a
szerszam feletti uralmat.

Legyen koriiltekinté. Mindig o6vatosan és
koriiltekintéen cselekedjen, és gy6z6djon meg a
jo itéloképességérdl, ha elektromos szerszammal
dolgozik. Ne hasznalja a szerszamot, ha faradtnak
érzi magat. Ne hasznalja a szerszamot, ha
szeszes italt vagy kabitoszert fogyasztott, illetve
ha orvossagot szed. Soha ne felejtse el, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség elegendé ahhoz, hogy
sulyosan megséruljon.

A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen.
Ne hordjon bé ruhat vagy olyan ékszert, amelyet a
késziilek mozgé részei bekaphatnak. Amennyiben
hosszu a haja, takarja el sapkaval vagy kendével.
Ugyeljen arra, hogy a szerszam toltje mindig jo
allapotban legyen. Soha ne tartsa a toltét a
vezetéknél fogva, és soha ne a vezetéknél vagy a
tolténél fogva huzza ki azt a halézati aljzatbol.
Tartsa tavol a halozati tapvezetéket héforrasoktdl,
olajos dolgoktdl és éles peremektdl.
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mas szoritasra szolgald szerszamot. Sokkal nagyobb
biztonsagban dolgozhat igy, mintha a kezével fogna,
masrészt igy két kézzel foghatja a szerszamot
Gondoskodjon a szerszam kellé karbantartasarol.
Tiszta és éles vagoszerszammal dolgozhat a
legnagyobb biztonsagban, igy érheti el e legjobb
eredményeket. Az el6irasoknak megfeleléen kenje,
olajozza a szerszamot, ill. cserélje az tartozékokat.
Rendszeresen ellenérizze a szerszam allapotat,
és ha rongalédéast tapasztal, egy képzett
szakemberrel javittassa meg a késziléket a
legkdzelebbi hivatalos Ryobi Szerviz Kézpontban.
Ugyeljen arra, hogy a fogantyuk tiszta allapotban,
olaj- és zsiradékmentesek legyenek.

Ellenérizze, hogy egyetlen alkatrész sem sériilt meg.
Ha barmilyen rendellenességet tapasztal, a munka
folytatasa el6tt ellendrizze, hogy a késziilék sériilt
eleme miikodéképes allapotban van-e, be tudja-e
tolteni rendeltetését. Ellenérizze, hogy a mozgo
alkatrészek a helyiikon vannak-e. Ellendrizze,
hogy egyetlen alkatrész sem tort el. Ellenérizze,
hogy a szerszam minden része megfeleléen
felszerelve a helyén van-e, és hogy nincs-e mas
észlelheté balesetforras vagy meghibasodas.
A sériilt élvédét vagy barmilyen mas megrongalddott
alkatrészt a legkdzelebbi hivatalos Ryobi Szerviz
Kézpontban kell kicseréltetni vagy megjavittatni,
kivéve ha a jelen hasznélati Utmutaté erre
vonatkozoélag mast ir el6. Barmilyen sérilt
kapcsologombot a legkdzelebbi hivatalos Ryobi
Szerviz Kdzpontban cseréltessen ki. Ne hasznélja a
késziiléket, ha a ki / be kapcsolégomb nem teszi
lehet6vé a késziilék bekapcsolasat illetve leallitasat.
Minden esetben keriilje, hogy a szerszamot
véletleniil bekapcsolja. Az akkumulator beillesztése
el6tt ellendrizze, hogy a ravasz "ki" allasban, illetve a
reteszelve van-e. Ha az akkumulatort akkor helyezi be,
amikor a ravasz "be" allasban van, vagy ha a ravaszon
tartja az ujjat a szerszam szallitdsa kdzben, akkor ez
balesetet okozhat.

Ugyeljen arra, hogy munka kézben stabilan,
egyensilyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban és
ne nyujtsa tul messze a karjat. A stabil pozicio
hozzasegiti ahhoz, hogy nagyobb biztonsaggal védie ki
a nem vart eseményeket. Ne haszndlja a szerszamot,
ha létran vagy barmilyen mas, nem stabil targyon all.
Viseljen megfelelé védéfelszerelést. Hasznaljon
mindig védészemiiveget. Ha sziikséges, hordjon
porvédd maszkot, cslszasgatlo talppal ellatott cip6t,
sisakot és/vagy hallasvédd eszkozt (flldugot).

o
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Ne erdltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendé
munkanak megfelelé eszkézt hasznalja.
A szerszam hatékonysaga és biztonsagossaga akkor
maximalis, ha azt a célnak / rendeltetésnek
megfeleléen hasznalja.

Tavolitsa el az akkumulatort és gy6z6djon meg arrol,
hogy a gomb reteszelve vagy "ki" allasban van,
miel6tt a szerszamot elrakja vagy azon beallitast
illetve tartozék cserét végez. Ezek a biztonsagi
intézkedések csokkentik a szerszam véletlenszeri
beinditasanak a veszélyét.

A gyermekekre és a gyakorlatlan személyekre valo
tekintettel magasban lévé- vagy kulccsal zarhato
helyen tarolja a hasznalaton kiviili szerszamot.
Tapasztalatlan kezek ko6zo6tt a szerszamok
veszélyesek lehetnek

Kizarolag a gyarto altal ehhez a tipushoz elGirt
tartozékokat hasznalja. Egy adott szerszamnak
megfelel6 alkatrész vagy tartozék egy masik
szerszammal térténd hasznalata veszéllyel jarhat.

A karbantartasi munkalatok soran kizarélag
eredeti potalkatrészeket lehet hasznalni. A nem
megfeleld alkatrészek felhasznaldsa, valamint a
karbantartasi utasitasok be nem tartdsa aramutést és
sulyos testi sériiléssel jard balesetet okozhat.

A faré | csavarozégépet képzett szakemberrel
javittassa. Ez az elektromos szerszam megfelel a
torvényes biztonsagi eléirasoknak / szabvanyoknak.

A javitasi munkakat csak képzett szakember végezheti el,
és ahhoz csak eredeti potalkatrészeket hasznalhat.
Ezen utasitas be nem tartasa veszélybe sodorhatja a
szerszam hasznaldjat.

Ne feledkezzen meg arrdl, hogy az akkumulatoros
szerszam mindig Gizemképes allapotban van,
hiszen nincs sziikség arra, hogy halézati aljzathoz
csatlakoztassa. Legyen tudataban az akku-
mulatoros szerszamhoz ko6t6dé veszélyeknek,
amikor nem hasznalja vagy tartozékot cserél rajta.
Mindig tartsa be a biztonsagi elbirasokat a tlizveszély,
aramités és személyi sérilés veszélyének
csokkentése érdekében.

Ne érintkezzen az akkumulatorfolyadékkal,
amennyiben szélsdséges koriilmények kozotti
hasznalat kdvetkeztében szivarogni kezd.
Amennyiben a folyadék a szembe kerdl, forduljon
azonnal orvoshoz.

Tartsa tavol az akkumulatort és az akkumulatoros
szerszamot héforrastol, tliztél. Ezaltal jelentésen
csokkenti a baleset- és robbanasveszélyt.
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Az akkumulatorokbdl hidrogén szabadul fel,
amit egy elektromos szikraforras, mint példaul
egy kijelzé berobbanthat. A balesetveszély
csOkkentése érdekében soha ne hasznalja az
akkumulatoros szerszamot nyilt lang kozelében.
Ha egy akkumulator felrobban, térétt darabok és
vegyszerek l6vellhetnek ki a kérnyezetbe.
llyen esetben azonnal tisztitsa le tiszta vizzel a
szennyezett felliletet.

MUSZAKI ADATOK

A

Tipus CDI-1803M
Fesziiltség 18V
Tokmany 13 mm

Be - ki kapcsologomb
Uresjarati fordulatszam
(faré tzemmodban):

valtoztathatd sebesség

- 1. sebesség 0 - 370 perc-1
- 2. sebesség 0 - 750 perc-1
- 3. sebesség 0 - 2200 perc-!

Uresjarati fordulatszam
(csavarozé tizemmaodban):

- 1. sebesség 0 - 5920 perc-1
- 2. sebesség 0 - 12000 perc-1
- 3. sebesség 0 - 35200 perc-1
Max. nyomaték 55 Nm

Témeg, akkumulatorral 3 kg

Akkumulator (nincs mellékelve) BPP-1817M/BPP-1815M
Toltd (nincs mellékelve) BC-1800/BC-1815-S

A KESZULEK RESZEI

1. Onszorité tokmany

2. Ravasz

3. Forgasirany valto (elére / hatra)

4. Csavarozo fejek

5. Akkumulator (nincs mellékelve)

6. Mélységmérd szar

7. Segédfogantyu

8. Reteszel6 gomb

9. Az akkumulator levételéhez nyomja meg
a reteszelé gombot

10. Szoritas iranya

11. Meglazitas iranya

12. Furasmélység

13. A nyomaték csdkkentésének iranya

14. A nyomaték névelésének iranya

15. Nyomatékbeallitd gydri

16. Fur6 Gzemmod

o
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A KESZULEK RESZEI

. Utvefaro tizemmad

. Forgasirany valto

. Hatra

. Elére

. Afej kivételéhez lazitsa meg
. Tokmany pofa

. Afej rogzitéséhez hizza meg

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE (NINCS
MELLEKELVE)

Reteszelje a ravaszt ugy, hogy a forgasirany valtot
kézponti allasba kapcsolja. Lasd 6. abra.

Helyezze be az akkumulatort a furé / csavarozé
gépbe. Ehhez hozza 6ssze az akkumulator
bordazatat a szerszam aljan talalhaté rovatkakkal.
Lasd 2. abra.

Hasznalatbavétel el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy
az akkumulator a furégépbe bekattant, ott jol rogzul.

AZ AKKUMULATOR KIVETELE (NINCS MELLEKELVE)
Reteszelje a ravaszt ugy, hogy a forgasirany valtot
kézponti allasba kapcsolja. Lasd 6. dbra.

Keresse meg az akkumulator reteszelé gombijat,
és nyomja meg, hogy az akkumulatort levehesse a
farégéprol. Lasd 2. abra.

Vegye le az akkumulatort a farégéproél.

AZ OLDALFOGANTYU FELSZERELESE
Lasd 3. abra.

Kovesse az alabbi lépéseket az oldalfogantyu
felszereléséhez:

m Lazitsa meg a az oldalfogantyu rogzitégydrijét a
markolatot balra csavarva.

Helyezze a fogantyut a kivant poziciéba.

Szoritsa meg az oldalfogantyu rogzitdogydrijét a
markolatot erdsen jobbra forditva.

A MELYSEGMERO SZAR BEALLITASA

Léasd 4. abra.

Koévesse az alabbi Iépéseket a mélységmérd szar
beallitadsahoz:

m Reteszelje a ravaszt ugy, hogy a forgasirany valtot
kdzponti allasba helyezi.

Lazitsa meg az oldalfogantyu régzitdgyurijét a
markolatot balra csavarva.
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Allitsa be a mélységmérd szarat oly médon, hogy a
furdfej a szar végétdl a kivant furasmélységben legyen.
Szoritsa meg az oldalfogantyut a markolatot erdsen
jobbra forditva.

A FORGATONYOMATEK BEALLITASA
Lasd 5. abra.

A furo / csavarozégép egy olyan kuplunggal van
felszerelve, mely lehetdvé teszi, hogy a farando ill.
csavarozand6 anyag szerint a forgatényomatékot
beallitsa. Allitsa be a nyomatékot a kivant szintre.

Amennyiben olyan kemény anyagokba far, mint pl. tégla,
cserép, beton stb., ezekhez eldirdsszerlen
keményfémlapkas végu furofejeket kell hasznalni és
Gtvefuro lizemmaodba kell helyezni a szerszamot.

FIGYELEMFELHIVAS
Az On altal vasarolt (tvefuré / csavarozo gépet
nem ugy tervezték, hogy kikalapalasra lehessen
hasznalni. Ezen figyelemfelhivas be nem tartasa
anyagi karokat okozhat.

RAVASZ
Lasd 6. abra.

Ha BE AKARJA KAPCSOLNI a furégépet, nyomja
meg a ki / be kapcsol6 ravaszt.

Ha KI AKARJA KAPCSOLNI a farégépet, engedje el
aravaszt.

ALLITHATO SEBESSEG

A ravaszra gyakorolt eré fokatol fliggéen valtozik a farégép
sebessége. Minél nagyobb a ravaszra gyakorolt eré,
annal nagyobb a szerszam sebessége. Ahogy a ravaszt
visszaengedi, Ugy csokken a sebesség.

RETESZELO FUNKCIO
Lasd 6. abra.

A ravasz "ki" allasban reteszelheté. Ez a funkcio
megakadalyozza, hogy a furégép véletlenll bekapcsoljon,
ha nem akarja hasznalni. Ha a ravaszt reteszelni szeretné,
kapcsolja a forgasirany valtot (be / ki csavarozas iranya)
kdzponti allasba.

Megjegyzés: Ha a forgasirany valté kdzponti allasban van,
a ravaszt nem lehet meghuzni.

FORGASIRANY VALTASA
Lasd 6. abra.

A furé / csavaroz6 gép forgasiranya valtoztathato.
A forgas iranyat a ravasz felett talalhaté forgasirany valto
hatarozza meg.

o
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Ha a furégépet becsavarozasra vagy furasra hasznalja, a
forgasirany valténak a ravasz bal oldalan kell lennie.
A faré ellenkez6 iranyban forog (kicsavarozas iranya),
ha a forgasirany valté a ravasz jobb oldalan van.
Ha a forgasirany valté kozponti allasban van, a ravaszt
nem lehet meghlzni. Ha a szerszamot le kivanja allitani,
engedje el a ravaszt, és varja meg, hogy a tokmany
forgasa teljesen legalljon.

ELEKTROMOS FEK

A furégép elektromos fékkel van felszerelve. Ha a ravaszt
elengedi, a tokmany forgasa ledll. Ha a fék jol mikodik, a
motorhaz szell6z6nyilasain keresztul szikrakat lehet latni.
A szikrazas normdlis jelenség, és azt mutatja, hogy a fék
jol mikodik.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

Lasd 8. abra.

A sebesség beallitasahoz tartsa be a kdvetkezd
utasitasokat:

Nagyon nagy fordulatszdmhoz: nyomja a sebesség-
valaszté gombot 3-as allasba.

Nagyobb fordulatszamhoz: nyomja a sebesség-
valasztdé gombot 2-es allasba.

Kisebb fordulatszamhoz: nyomja a sebességvalaszté
gombot 1-es allasba.

Megjegyzés: Ha a sebességvalaszté gombot nehéz
megnyomni, forgassa el a tokmanyt kézzel, amig a
sebesség be nem ugrik.

A

FIGYELEMFELHIVAS

A kuplung karosodasanak elkeriilése érdekében
varja meg, hogy a tokmany teljesen lealljon,
mieldtt mas sebességet valaszt, vagy
megvaltoztatja a forgasi iranyt.

ONSZORITO TOKMANY
Lasd 7. abra.

A furégép 6nszorité tokmannyal van felszerelve. Ahogy a
neve is jelzi, segitségével a furo- és csavarozofejeket
manudlisan cserélheti. Forgassa a tokmanyt kézzel.

A tokmanyra rajzolt nyilak azt jelzik, merre kell csavarni a
tokmanyt, ha a fejet be szeretné helyezni (szoritas) vagy
ki szeretné venni (lazitas).
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FIGYELEM

Ne prébaljon ugy fejet cserélni, hogy a tokmanyt
egyik kezével megfogja, a furégépet bekapcsolja,
hogy a tokmany forogni kezdjen, és a furofejet igy
fogja be a pofakba. Keze megcsuszhat a
tokmanyon, és igy belekaphat a forgd furé- vagy
csavarozofejbe. Ez sulyos testi sérllésekkel jaro
balesetet okozhat.

KARBANTARTAS

FIGYELEM

Alkatrészcsere esetén kizarolag eredeti Ryobi
potalkatrésszel szabad a régit helyettesiteni.
Minden mas alkatrész hasznalata veszéllyel
jarhat és a készlilék megrongalasat okozhatja.

Ne hasznaljon oldészert / higitét a mianyagbol készilt
részek tisztitdsahoz. A kereskedelmi forgalomban lévé
oldészerek megrongalhatjak a miianyagbdl késziilt elemek
tobbségét. A por, olaj, zsir és egyéb szennyezettség
tisztitdsara hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.
FIGYELEM

A Ovja a miianyagbol késziilt részeket a fékolajtol,
a benzintdl stb. és minden egyéb olaj alapu
terméktdl. Ezek a vegyszerek olyan 6sszetevéket
tartalmaznak, melyek megrongaljak, tdnkreteszik
vagy lebontjak a mlanyagbol késziilt részeket.

Szerszamait ne terhelje tal. A tulterhelés karokat okozhat
a készilékben és megrongalhatja a munkadarabot is.

FIGYELEM

Ne prébalja atalakitani / médositani, illetve az
el6irasoktol eltérd tartozékokkal hasznalni a far6 /
csavaroz6 gépet. Az ilyen atalakitasok és
tartozékok hasznalata tilos, helytelen hasznalatnak
mindsul, veszélyes helyzeteket, sulyos testi
sérlilésekkel jard baleseteket vonhat maga utan.
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PFi vyméné pfislusenstvi a pfi jeho mazani postupujte
podle pokynu. Je-li pfivodni $ritira poskozena, nechte

g UPOZORNENI

Pfi pouzivani elektronaradi je nutné dodrzovat
zakladni bezpecnostni pokyny, aby nemohlo dojit
k pozaru, urazu nebo vyte€eni elektrolytu z
akumulatorové baterie. Pfed pouzitim naradi se
seznamte s uvedenymi pokyny a navod
uschovejte, abyste se k nému mohli v
budoucnosti kdykoliv vratit.

Pracovni plocha musi byt ¢ista a fadné osvétlena.
Neprehledné a tmavé pracovni prostfedi nebo preplnéné
pracovni stoly jsou potencialnim zdrojem Urazu.

Pri praci je nutné prihlizet k okolnim podminkam.
Naradi nevystavujte desti. Elektrické naradi
nepouzivejte ve vihku nebo mokru. Nafadi nepouzivejte
v podminkéach, kde hrozi nebezpedi pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Naradi nikdy nepouzivejte v prostredi, kde hrozi
nebezpeéi vybuchu, napriklad blizkosti hoflavych
latek, plynu nebo prachu. Jiski'eni vznikajici pfi praci
s elektronaradim maze zpUsobit pozar nebo explozi.
Pfi praci s elektronaradim pracujte v bezpeéné
vzdalenosti od okolnich osob, zejména déti.
PFi praci nerozptylujte svou pozornost, abyste méli
naradi trvale pod kontrolou.

Bud'te opatrni. Pri praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a ridte se zdravym rozumem.
Naradi nepouzivejte, pokud citite uUnavu.
Nepouzivejte naradi, pokud jste pod vlivem alkoholu,
drog nebo uzivate léky, které snizuji pozornost.
Nezapomerite, zZe i pouhy okamzik nepozornosti
muze byt pfi¢inou zavazného urazu.

Noste vhodny pfriléhajici pracovni odév. Pfi praci
nenoste Siroké obleceni ani Sperky, které by se
mohly zachytit v pohyblivych ¢astech naradi a byt
pfi¢inou Urazu. Pokud mate dlouhé vlasy, pfi praci je
nutné vlasy chranit vhodnou vlasovou pokryvkou.
Nabijecku je nutné dodrzovat v dobrém technickém
stavu. Nabijecku nikdy nedrzte za pfivodni sitovy kabel
a neodpojujte ji z elektrické sité tahanim za
pfivodni kabel. Privodni kabel ponechte v dostate¢né
vzdalenosti od zdrojl tepla, oleju a ostrych predmétu.
Pracovni material musi byt upevnén. K upevnéni
opracovavaného materialu pouzivejte svorky
rukou: naradi tak muzete vést obéma rukama.

Naradi udrzujte v poradku a Cistoté. Abyste dosahli
pozadovanych vysledk( pfi zachovani optimalni
bezpecnosti, naradi je nutné pravidelné Cistit a ostfit.
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ji opravit odbornikem v nékteré z autorizovanych
servisnich opraven vyrobkt Ryobi. Zkontrolujte,
zda jsou rukojeti vzdy Cisté a suché a zda na nich
nejsou stopy po oleji nebo mazivu.

Zkontrolujte, zda Zadny dil naradi neni poskozeny.
Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte, zda je
poskozeny dil nafadi provozuschopny a piné
funkéni. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
naradi v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi a
funkénost vSech dili, které mohou narusit
bezpeény provoz naradi. Pokud je poSkozena
ochrana pilového kotouce u pily ¢i jakykoliv jiny dil,
musi byt provedena jeho oprava ¢ vyména v nékteré z
autorizovanych servisnich opraven vyrobkd Ryobi,
kromé pfipadud, kdy je v tomto navodu uvedeno jinak.
Poskozeny spinac je nutné nechat vymeénit v nékteré z
autorizovanych servisnich opraven vyrobkl Ryobi.
Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout nebo
vypnout hlavnim spinacem.

Vyvarujete se tak nechténému zapnuti naradi. Pied
viloZzenim akumulatoru zkontrolujte, zda je spina¢ v
poloze "vypnuto”. Nikdy pfi pfemistovani nafadi
nepokladejte prsty na spinag, ktery je v poloze "zapnuto”,
spina¢ nesmi byt v zapnuté poloze ani pfi vyméné
akumulatoru, mohli byste si zpsobit zavazny Uraz.
Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni plose,
ruce nenatahuijte prilis daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umoznuje leps$i kontrolu naradi v
pfipadé necekané udalosti. Pfi praci nestljte na
Zebriku ani na Zzadném jiném nestabilnim podkladu.
Pouzivejte vhodné ochranné prostredky.
Vzdy chrante své oci. Pouzivejte protiprasny
respirator, protiskluzovou obuyv, pfilbu a/nebo v
pfipadé potfeby sluchovou ochranu.

Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Naradi nepretézujte,
dodrzujte pfedepsany pracovni rezim, naradi tak
Pfed sefizovanim naradi, prfed vyménou
pfisluSenstvi nebo pred uskladnénim naradi je nutné
vyndat akumulator z naradi a zkontrolovat, zda je
spinac v poloze "vypnuto". Tato zakladni preventivni
opatreni snizuji riziko nechténého spusténi naradi.
Pokud naradi nepouzivate, uskladnéte je na suchém
misté, v dostatec¢né vysce, v uzamykatelném
nabytku a chraiite je pfed détmi a nepovolanymi
osobami. Naradi muze byt nebezpecné v rukou
nezkusenych osob.

o
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Udery pfi zatizeni:

- 1. rychlost 0 - 370 min-1
o s T . .. - 2. rychlost 0 - 750 min-1
m Pouzivejte pouze pfisluSenstvi doporuc¢ené pro - 3. rychlost 0 - 2200 min-1
tento model vyrobcem. PrisluSenstvi uréené k Udery pii zatizeni (u piiklepu):
jinému narfadi muze byt nebezpecéné, pokud ho -1. rychlost 0 - 5920 min-1
pouzijete s akumulatorovym vrtacim Sroubovakem. ) 2' rychlost 0 - 12000 min-1
Pfi opravé naradi je mozné pouzit pouze 3 rychlost 0 - 35200 min-1
originalni nahradni dily. Pouziti jinych nez | pax. toivy moment 55 Nm
doporucenych dilu a soucastek nebo nedodrzeni | Hmotnost véetné akumulatoru 3 kg

pokyn( pro udrzbu mulze byt pfi¢inou urazu
elektrickym proudem nebo jiného zranéni.

Opravy akumulatorového vrtaciho Sroubovaku musi
byt provadény pouze odbornikem s prislusnou
technickou kvalifikaci. Toto naradi je v souladu ze
zakonnymi bezpecénostnimi predpisy. Opravy smi byt

Akumulator (neni soucasti dodavky):

BPP-1817M/BPP-1815M

Nabijecka

(neni soucasti dodavky)

BC-1800/BC-1815-S

provadény pouze kvalifikovanym opravafem za pomoci | 1 Rychloupinaci samosvorné sklicidlo
originalnich nahradnich dilG. Pfi nedodrzeni tohoto | o Spoustét naradi
pokynu se uZivatel vystavuje nebezpedi. 3. Piepinac levého/pravého chodu (dopfedu/dozadu)
Nezapomeiite, Ze akumulatorové naradi miaze byt | 4. Sroubovaci nastavce
kdykoliv uvedeno do provozu, protoZze | 5 Akumulator (neni sougasti dodavky)
nepotfebuje pfipojeni k elektrické siti. | 6. Doraz pro nastaveni hloubky vrtani
Nezapomeiite, Ze akumulatorové naradi mize byt | 7. Pridavna rukojet
nebezpecné, i kdyZ s nim nepracujete, napfiklad | 8. Bloka¢ni systém
pfi vyméné pfisluSenstvi. Veskeré pokyny dusledné | 9. Stisknéte blokovaci pojistku,
dodrzujte, aby nedo$lo ke vzniku pozaru, Urazu tim se akumulator uvolni
elektrickym proudem nebo zranéni. 10. Povoleni
Elektrolytu, ktery muze vytékat z akumulatoru se | 11. Utazeni
rozhodné nedotykejte, zejména pokud pracujete v | 12. Hloubka vrtani
extrémnich podminkach. Pfi zasaZeni oc&i | 13. SniZeni to¢ivého momentu
vyhledejte Iékafe. 14. ZvysSeni tocivého momentu
Neumistujte akumulatorové nafadi ani 15. Krouzek pro nastaveni to¢ivého momentu
akumulator do blizkosti otevieného ohné nebo | 16. RezZim vrtani
zdroje tepla. Omezite tak riziko vybuchu a zranéni. 1; E?z”,“ pf":‘le?ﬁ ' 4ho chod
UPOZORNENI 19. D;ezzlgsc evého/pravého chodu
Batetrie uvolﬁu,jE'VOQIk,v kt'ery \ kombi’naci s 20: Dopredu
kysllk?m vytvlarl vy?usny plyn': v b||zl§ost| 21. Demontaz Sroubovaciho nastavce (povoleni)
tepelného zdroje, napf. zapalovaciho plaminku, 22, Celisti skligidla
muze dojit k explozi baterii. K omezeni rizika Urazu 23. Montaz Sroubovaciho nastavce (utazeni)

nepouzivejte nikdy akumulatorové naradi v
blizkosti otevieného ohné. Pfi vybuchu
akumulatoru maze dojit k vymrsténi kust materialu
nebo vystriknuti chemickych latek. Pokud dojde k
potfisnéni pokozky chemikaliemi, omyjte diikladné
postiZzené misto Cistou vodou.

PROVOZ NARADI

VLOZENi AKUMULATORU (NENi DODAN)

Zaijistéte spoustéc vrtaciho Sroubovaku tak, Ze ho
nastavite do stfedové bezpec€nostni polohy. Viz obr .c. 6.
Vlozte akumulator do vrtaciho Sroubovéku. Zebrovi

TECHNICKE UDAJE .

akumulatoru musi spravné zapadnout do drazek

Model CDI-1803M bateriového prostoru vrtaciho Sroubovéku. Viz obr. ¢. 2.
Napéti 18V m  Zkontrolujte, zda je akumulator spravné vioZen do
Rozsah skli¢idla 13 mm vrtaciho Sroubovaku.

Spina¢ astavitelna rychlost
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PROVOZ NARADI

VYJMUTi AKUMULATORU (NENi DODAN)
Zajistéte spoustéc¢ vrtaciho Sroubovaku tak, Zze ho
nastavite do stfedové bezpecnostni polohy. Viz obr. ¢. 6.

Stisknéte blokacéni pojistku akumulatoru, tim se
akumulator uvolni a je mozné ho vyndat z vrtaciho
Sroubovaku. Viz obrazek ¢&. 2.

Vyjméte akumulator z vrtaciho Sroubovaku.

NASAZENi PRIDAVNE RUKOJETI

Viz obrazek ¢. 3.

PFi nasazeni pfidavné rukojeti postupujte takto:

Povolte upeviiovaci krouzek pridavné rukojeti
oto¢enim rukojeti doleva.

Nastavte pfidavné drzadlo do poZadované polohy.
Utahnéte upevnovaci krouzek pfidavné rukojeti
raznym oto¢enim rukojeti doprava.

NASTAVENi HLOUBKOVEHO DORAZU
Viz obrazek ¢. 4.

PFi nastaveni hloubkového dorazu postupujte takto:

m Zajistéte spoustéc vrtaciho Sroubovaku tak, ze ho
nastavite do stfedové bezpecnostni polohy.

m Povolte upeviniovaci krouzek pfidavné rukojeti
oto¢enim rukojeti doleva.

m Nastavte hloubkovy doraz tak, aby vrtak presahoval
hloubkovy doraz pozadované hloubky vrtani.

m Utadhnéte pfidavnou rukojet raznym oto€enim rukojeti

doprava.

NASTAVENi UTAHOVACIHO MOMENTU

Viz obrazek ¢. 5.

Vrtaci Sroubovak je vybaven spojkou, ktera umoznuje
nastavit utahovaci moment podle typu materialu.
Nastavte utahovaci moment na pozadovanou hodnotu.

Doruéujeme Vam pouzivat vrtaky s karbidovym hrotem a
pouzivat pfiklep pouze v pfipadé, Ze vrtate do tvrdého
materialu, jako napf. do cihel, stfeSnich tasek, betonu apod.

VAROVANI

Vrtaci Sroubovak nemU(ze pracovat v reverznim
chodu. Pfi nedodrzeni tohoto pokynu muze dojit
k vzniku materialnich Skod.

HLAVNI SPINAC
Viz obrazek ¢. 6.

Vrtaci §roubovak se ZAPINA stisknutim spoustéce.
Vrtaci $roubovak se VYPINA uvoln&nim spoustéde.
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NASTAVITELNA RYCHLOST

Spousté¢ umozriuje regulovat rychlost otacek naradi.
Cim vétsi tlak budete vyvijet na spoustés, tim vy3si bude
pracovni rychlost naradi. Postupnym uvolfiovanim
spoustéce dochazi ke zpomaleni rychlosti naradi.

FUNKCE BLOKACNI POJISTKY
Viz obrazek ¢. 6.

Spoustéc Ize zablokovat v poloze "vypnuto". Tato funkce
brani nechténému rozb&hu narfadi, jakmile vrtaci
Sroubovak nepouzivate. Pokud chcete spousté¢ naradi
zablokovat, nastavte prepinac¢ pravého/levého chodu
(utahovani/uvolfovani vrutl) do stfedni polohy.

Poznamka: Jakmile je pfepina¢ pravého/levého chodu
ve stfedni poloze, spousté¢ naradi nelze pouzit.

PREPINANi PRAVEHO/LEVEHO CHODU
Viz obrazek ¢. 6.

Chod vrtaciho Sroubovaku Ize prepinat z levého na pravy
chod a obracené. Chod naradi je kontrolovan prepinatem
chodu, ktery se nachazi tésné nad spoustéCem naradi.
Jakmile drzite vrtaci Sroubovak standardnim zpUsobem,
prepina¢ pravého/levého chodu se musi nachazet nalevo
od spoustéce naradi, abyste mohli Sroubovat nebo vrtat.
Chod naradi je opacny (pfi uvolfiovani vrutt), v tom pripadé
se prepina¢ prvého/levého chodu nachazi napravo od
spoustéce naradi. Jakmile je pfepinac pravého/levého
chodu ve stfedni poloze, spousté¢ naradi nelze pouzit.
Pokud chcete naradi zastavit, dejte prst ze spoustéce a
pockejte, dokud se skli¢idlo prestane otacet.

ELEKTRICKA BRZDA

Vrtaci Sroubovak je vybaven elektrickou brzdou. Jakmile
uvolnite prst ze spoustéce, vrtaci Sroubovak se postupné
zastavi. Pokud je brzda pIné funkéni, pres vétraci otvory
krytu naradi je viditelné jiskfeni. Toto jiskfeni je zcela
béznym jevem a sveédci o pouzivani elektrické brzdy.

REGULACE RYCHLOSTI
Viz obrazek ¢. 8.

PFi regulaci rychlosti dodrzujte nasledujici pokyny:

m  PFi nastaveni velmi vysoké rychlosti: pfepnéte
prepinac rychlosti do polohy 3.

m  Pri nastaveni vysoké rychlosti: pfepnéte prepinac
rychlosti do polohy 2.

m Pfi nastaveni nizké rychlosti: pfepnéte prepinac¢
rychlosti do polohy 1.
Poznamka: Pokud pfepinac rychlosti nelze snadno
pfepnout, otacejte skli¢idlem ru¢né, dokud neni
naradi nastaveno na pozadovanou rychlost.

o
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PROVOZ NARADI
g VAROVANI

Abyste neposkodili spojku, pfi pfepinani na jiny
rychlostni stupen a pfi zméné sméru chodu
naradi, pockejte, dokud se vrtaci Sroubovak
zcela nezastavi.

RYCHLOUPINACi SAMOSVORNE SKLICIDLO
Viz obrazek ¢. 7.

Vrtaci Sroubovak je osazen rychloupinacim samosvornym
skli¢idlem. Jak nazev napovidd, rychloupinaci skli¢idlo
umozriuje rychlé ruéni nasazeni a sejmuti Sroubovacich
nastavcu. Skli¢idlo otacejte rucné.

Sipky na skligidle informuji o sméru otageni skli¢idlem pfi
NASAZENI (utazeni) nebo SEJMUTI (povoleni)
Sroubovaciho nastavce.

UPOZORNENI

Nikdy nenasazujte Sroubovaci nastavec tak,
ze byste drzeli skli¢idlo jednou rukou a spustili
naradi, aby se tak skli¢idlo zacalo otacet a mohli
jste upevnit Sroubovaci nastavec v Celisti
skli¢idla. Skli¢idlo by se Vam mohlo z rukou
vysmeknout nebo by Vam mohla uklouznout
ruka a mohli byste zavadit o rotujici Sroubovaci
nastavec (dfik) nebo vrtak. To by mohlo byt
pricinou tézkého urazu.

UPOZORNENI
Pfi vyméné casti pfistroje je nutné pouzit pouze
originalni nahradni dily. Pouziti jinych nahradnich
dild mdze nejen poskodit naradi, ale zpUsobit i
vazné zranéni.
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K ¢isténi plastovych dili nepouzivejte fedidla. VétSina
fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi k
¢isténi plastovych ¢asti, nebot naruSuje povrch plastd.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziv apod.
pouzivejte Cisty hadr.

UPOZORNENI

Plastové ¢asti naradi nesmi nikdy pfijit do styku
s brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na
bazi ropy, regenerovanymi maznymi oleji apod.
Tyto vyrobky obsahuji chemikalie, které mohou
poskodit, oslabit nebo znicgit plastové ¢asti,
pfipadné snizit jejich zivotnost.

Elektronaradi zdsadné nepfetézujte. Pretézovani
vrtaciho §roubovaku mize poskodit nejen material,
ale také naradi.

A

UPOZORNENI

Na vrtacim Sroubovaku neprovadéjte zadné
Upravy a pouzivejte pouze doporucené
prisluSenstvi. Tyto nepovolené Upravy naradi Ci
zmény v pouzivani pfisluSenstvi mohou vytvofit
nebezpecné situace, které mohou vést k velmi
zavaznému zranéni.
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IIpu nonb30BaHMM AKKYMYJISITOPHBIMU 3JIEKTpUYec-
KNMH HHCTPYMEHTaMH, BO N30€XKaHMe MOoXKapa, TPaBM
n Teun GaTapeu, HEOOXOMMO CIIEI0BAaTh OCHOBHBIM
npaBuliaM TexHUKHN 6ezonacHoctn. ITpexsae uem
MOJTBb30BAThCSl MHCTPYMEHTOM BHUMATENIBHO TPOYTUTE
HacTOsLIMEe MHCTPYKLUUU M XPaHUTE UX JJIs
TIOCIIE/YIOLINX KOHCY/IbTaLHIL.

CneauTte 3a 4YUCTOTON M XOPOUIHUM OCBELIEHHEM
paﬁo‘lel‘(} MecTa. 3axyiaMJIeHHbIE U TIOXO OCBCHICHHBIC
paﬁoque MeECTa BEAYT K HECUACTHLIM CnydasiM.

Caepure 3a pagounm mecrom. He ocrasusiite
IEKTPUYECKIe NHCTPYMEHTbI MOJL oxkieM. He nonb3yiitech
SJIEKTPUYECKUM MHCTPYMEHTOM B MOKPBIX U CBhIPBIX
MecTax. He nonb3yitrech alieKTpUyecKUMI HHCTPYMEHTaMI
B OIHEOIACHBIX U B3PbIBOONACHLIX MECTAaX.

He nonp3yiiTech 3/1eKTpHYeCKHMH HHCTPYMEHTAMH BO
B3PHIBOONACHOW cpejie, HAPUMeEP PAJOM C JTerKo
BOCIUIAMEHsIEMBIMH JKHAKOCTSIMH, F230M WJIH NBLIBIO.
McKpbl M3 3TEKTPUYECKUX HHCTPYMEHTOB MOTYT
BOCITAMEHHTbH MX MM B30PBATh.

He noamyckaiite feTeil 1 MOCTOPOHHHX K padouyemy
MecTy BO BpeMsi PadoThl € 3IEKTPHYECKHM
HHCTPYMEHTOM. Bbl MOXeTe OTBIeYbCS U noTeEPATH
KOHTPOJIb HaJl THCTPYMEHTOM.

Byabre 6autenbnnl. [Ipu padore ¢ aneKTpuyecKnMu
HHCTPYMEHTAMH CJIe[lUTe 32 aJeKBATHOCTbIO CBOMX
peiictuii u pemennii. He nonb3yiirech HHECTpyMeHTAMEI
B ycrasuem cocrosinun. He nosb3yiiTech HHCTpyMEHTOM
B COCTOAHHUH AJIKOTOJIBHOI0 UJIH HAPKOTHYE€CKOr 0O
ONbsSIHEHNs, 4 TAKXKE MOJ] BO3/IEHCTBHEM MeINKAMEHTOB.
He 3a6biBafiTe, 4TO JOCTATOUHO CEKYH/IbI HEBHUMAHMUS,
YTOOBI TSIKEJIO TIOPaHUTBCA.

IMoab3yiiTech agekBaTHoil oxexpoi. Ilpu padore
n3deraiire NIMPOKOIl OXeXKAbI H GIKyTepun. OHl MOryT
NnonacTh B MOJABIIKHbIE YacTH. [TOKpbIBaiiTe JIIMHHbBIC
BOJIOCHI FOJIOBHBIM YOOPOM.

IMonpnepxuBaiiTe 3apsgHOE YCTPONCTBO B XOpouieM
cocrosinnn. Hukorga He fiepsKuTe 3apsjiHOE YCTPONCTBO
3a ceTeBoil WHYp. He aepraiite 3a 3apsijiHoe ycTpOiicTBO
WM 32 HIHYP, YTOOBI BBIHYTH €0 M3 PO3eTKH. JlepxKuTe
CeTeBOIl MIHYpP NOJalbIIe OT HCTOYHNKOB TEIIa, Macia i
PEXYIIIX IPeIMETOB.

DukcupyiiTe 3aroToBKYy. i 3TOro mnosib3yirech
C’I‘pyﬁ]_U/IHaMI/I WM TUCKaMU. ITO HaJIe>KHEE, YeM JIepXKaTh
€€ pykKamu, KpoMe TOro y Bac OCBOGO)K)Ia}OTCﬂ obe PpyKn
A paﬁOTbl MHCTPYMEHTOM.
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TimareabHO 0GCHyXKHBaliTe HHCTPYMEHTHI. [I71s focTH-
JKEHMSI HAWJTyYIlIMX Pe3ylbTaToB paboThbl M ONTHUMAJBLHOM
6e30MacHOCTH BCErjla JIEpXKUTEe MHCTPYMEHTbI YNCTBIMU U
3aToueHHbIMU. CMasbiBaiiTe U MeHsiiTe akceccyaphl B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMsIMU. PerysspHo cmasbiBaiite
MHCTPYMEHT. B ciyuae monoMku cpasaiite ero Ha peMOHT
KBaJN(UIMPOBAHHOMY TeXHUKY B LleHTp TeXHU4YecKoro
ob6cnyxkuBanust Ryobi. Crneaure 3a TeM, 4T0ObI pydyKn
MHCTPyMEHTa ObIIM BCErja CyXMMU M YMCTBIMM, YTOObI Ha
HUX HE OCTaBaJIOCh CIIEJIOB MacJla WM XK1pa.

IposepsaiiTe ncnpasaocTh geranei. IIpexne yem
NPOAOJDKATH NOJIb30BATHCS HHCTPYMEHTOM, NPOBEpPbTE
padouee COCTOSIHME MOBPEXKIAEHHBIX AeTajeil uian
akceccyapos. IlpoBepsiiiTe THHEHHOCTh MOJBHKHBIX
neranei. IlpoBepsiiiTe uHENOCTHOCTH [eTajei.
IIpoBepsiiTe cGOPKY M Bce JIEMEHThI, OT KOTOPBIX
3aBHCHT Pa00OTa MHCTPYMEHTA. 3alUTHBIN KOXYX
MOJIOTHA MIN no6ast Apyrasi eTajb JOJKHbI ObITh
OTPEMOHTHPOBAHbI MM 3aMeHEeHbI B LIeHTpe TeXHUecKoro
oGcnyxxuanus Ryobi, ecim TOAbKO B HacTOSILEM
PYKOBOJICTBE HET APYIMX YKa3aHWil. 3aMeHsiITe ClIOMaHHbIe
BBIKJIIOYaTe M B LIeHTpe TeXHMYECKOro 00CITy>KUBAHUS
Ryobi. He none3yiiTech HHCTPYMEHTOM, €CIIN BLIKITIOYATEb
He paboTaer.

M36eraiite ciyqaitnoro 3anycka nacrpymenta. Ipexne
4eM YCTAHABJIMBATbL AKKYMYJATOP, YoeiuTech B TOM,
4TO BBIK/II0YATENb CTOMT B nojoxxeuunu BBIKIJL. nan
3a6;10KupoBaH. [lepeHocka HHCTPYMEHTA C MajbleM Ha
BBIKJIIOUATEJIE MM C YCTAHOBIEHHBIM aKKyMYISITOPOM MPH
BKJIFOUEHHOM BBIKJTIOUATENE BEAIET K HECUACTHBIM CITyUasiM.
Bcerga aepxurte pasHosecne. Kpenko jgepxurech Ha
HOraX W He BBITATHBANTE PYKH CIHIIKOM JaJeKo.
Yeroitunoe paboyee MOJOXKEHHE MO3BOISET Jyulle
KOHTPONIMPOBATh MHCTPYMEHT B CJydae HEOXKHMJAHHOCTH.
He nonb3yiiTech MHCTPYMEHTOM Ha JIECTHUIIE WJIU Ha
JIPYroii HeyCTONYNBOI NOBEPXHOCTH.

Ionn3yiiTech aIeKBATHHIMH 3AIUTHBIMH CPECTBAMH.
Bcerpa 3amummaiite raasza. IIpu HeoGXoquMOCTH
NOJb3yATECh NMbIIE3aUTHON MAaCKO, HECKONb3sIei
00yBbIO, KACKOI 1 CPEJICTBAMK 3BYKOM3OIISLIMN.

He d¢opcupyiite wnncrpyment. MHcemoan3yiite
HHCTPYMEHT, MOAXOASIIUI NIl AAHHOH PadoThI.
WHucTpymeHT O6yeT paGoTaTh NPOU3BOAUTENbHEN 1
HaJIe>KHeil B pexkuMe, TSt KOTOPOTo OH ObIT pazpaboTaH.
Ilepen HacTPOIKO, CMEHON aKCeCCyapoB WIH YKIAJKOM
HHCTPYMEHTA CHUMANTE ¢ Hero aKKymyJasiTop u
nposepsiiTe, 4YTOObI BBIKJIIOYAaTe]lb CTOMJI B
nonoxenun "BBIKJL." unn 6b1a1 32610KHpPOBaAH.
Ot npoUIaKTHIECKNE Mepbl 6€30MaCHOCTH COKPAIIAIOT
PHUCK CJTy4aifHOTO 3amycKa MHCTPYMEHTOB.
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B HepaGouee BpeMsi HHCTPYMEHT JOJKeH XPAHUTHCS B
HaJeXHOM MecTe (Ha BHICOTE MM MOJ 3aMKOM),
BHE NpeJesIoB J0CATaeMOCTH JeTell U MOCTOPOHHHX.
B PyKaxX HEONBITHBLIX nojb30BaTeen MHCTPYMEHTBI
TNPEACTABJISAIOT ONACHOCTb.

J171s1 paGoThI ¢ ITOI MOJIE/IbI0 HHCTPYMEHTA NOJIb3yiTech
TOJBKO PEKOMEH[IOBAHHBIMHI H3TOTOBHTEJIEM aKceccya-
pamu. Axceccyapbl OT OJIHOTO MHCTPYMEHTa MOTYT
TIPENICTABIIATEL ONMACHOCTD, €CJIN UX MCMONB30BaTh C JIPyIrUM
HMHCTPYMEHTOM.

IIpu o6cny:KMBaHHH NOJIB3YATECHh TOILKO MAPOYHBIMH
3anmyacTsaMU. Vicnonb3oBaHue He MapOYHBIX 3aﬂ‘laCT6ﬁ,
HecOOJIIoOfleHue UHCTPYKUUI MO0 OOCIYyXKUBAHUIO MOTYT
TIPUBECTU K yJlapy TOKOM WJIN TS2KEJILIM TpaBMaM.
CnasajiTe Jpe/ib-0TBEPTKY B PEMOHT KBaluduuupo-
BAHHOMY TeXHHKY. Baml WHCTpyMeHT oTBedaeT
ouManbHbBIM cTangapraM 6e30nacHoCTH. PeMOHTHbIE
paboThl JOIKHBI NPOU3BOAUTHCS KBAIN(MDULIUPOBAHHBIM
TEXHUKOM C UCIIOJIb30BAHUEM MAPOYHBIX 3anyacTen.
HecoGuntofenne 3Toit MHCTPYKLMU MOXKET MPEJCTaBISTh
OIIACHOCTH 17151 OJIL30BATEJIs.

He 3a6b1BaiiTe, 4TO AKKYMYJISTOPHbIE HHCTPYMEHTBI
BCEr7ia FOTOBBI K padoTe, H0O WX He HAXO BKIIOYATH B
ceth. He 3a0bIBaiiTe 0 puCKax, CBSI3aHHBIX ¢ HHCTPY-
MEHTaMHu B Hepaﬁoqee BpeMs U BO BpeMsi CMEHbI
aKceccyapos. Bo nsbexxanus puckoB Moxkapa, yiapa TOKOM
1 TSKENbIX TPpaBM BCErja CO6II}O}I[€:U7[TS TpaBujia TEXHUKN
6e30MacHOCTH.

M36eraiiTe KOHTAKTA C 2J1EKTPOJIUTOM AKKYMY/ISITOPa B
cllyuae ero pa3GophI3rHBAHUS B 3KCTPEMAJbHBIX
ycaosuax padorsl. Ecin anekTponuT nonaj B riasa,
obparuTech KO Bpauy.

He ocraBisiiiTe HHCTPYMEHT HIIH €ro AKKyMYJIsITOp
BOJIM3W OTHS WIIM HCTOYHHKA Temna. TakuM oGpasom,
MOXHO M30€3KaTh PACKa B3pbIBa M PAHEHUIL.

NPEAYINPEXKIEHUE

AKKYMYJISITOPHBI BBIICJISIFOT BOJOPOJ M MOTYT
B30pBaThCs BOAM3HM UCTOUYHUKA OTHS, HAIPUMED
ropenku. Bo n3bexaHne TsKeNbIX TPaBM, HUKOI/A He
MONb3YATECh AKKYMYJISITOPHBIM MHCTPYMEHTOM BOJIM3H
OTKPBITOrO OrHsl. BO BpeMsi B3pbIBa aKKyMYyJIsITOpa
OCKOJIKH 1 XHMHUKAThl MOTYT pazOpe3ratbes. Ecnu ato
MPOM30LILIO, HEMEJVIEHHO NMPOTPUTE TOPAXKEHHYIO 30HY
YHCTOI BOJIOIL.
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HUYECKHUE AKTEPUCTUKH

Mopnenn CDI-1803M
Hanpstxenne 18B
JnameTp naTpoHa 13 mm

Boikmouarens
CKOpOCTb Ha XOIIOCTOM XOJTy
(pexuM cBepreHus ):

C pPEryIsiTOPOM CKOpPOCTH

— cKopocTh 1 0—- 370 Mus—!

— CKOpOCTh 2 0- 750 mus—!

— CcKOpOCTh 3 0- 2200 Mun—1!
CKOpOCTb Ha XOJNIOCTOM XOJLy

(peskuM yapHOro cBepIIeH s ):

— ckopocTh 1 0 - 5920 mun—1
— CKOpOCTD 2 0 - 12 000 mua—1
— CKOpocTh 3 0— 352000 mus—!
MakcumanbHblit

BpAIAIOLINiT MOMEHT 55H.wMm

Bec ¢ akkymynsiTopom 3kr

Akkymyisitop (BHe KommiiekTa): BPP—1817M/BPP-1815M

3apsiiHOe yCTPOICTBO
(BHE KOMILICKTA) BC-1800/BC-1815-S

MNNCAHUE

CBMO?:&TFIFVIBBIOU_[I/II?ICH TaTpoH

—

2. Kypok

3. TlepekiovaTelb HAMPABJICHIS BPALLICHIS
(Bnepej/nasap)

4. Hacajku urypynoBepra

5. AkkymynsTop (BHE KOMILIEKTa)

6. OrpanHnunTeb ryOnHbI

7. BcrnomorarenbHasi pyKosiTKa

8. 3Bacrexkn

9. YTOGkI CHAITH AKKYMY/IATOP, HAXKMHTE HA 3aCTEXKKN

10. BarsanyTth

11. Ornyctuts

12. Tny6una cBepieHus

13. YGaButh BpalaroLiit MOMEHT

14. YBennunTb BpalaroLuii MOMEHT

15. Komblo perympoBKi BPAIAIOMIEro MOMEHTa

16. Pexxum cBepreHne

17. Pexum yfjapHOTO CBEpIIEHNAS

18. TlepekmovaTenb HAPABJICHIS BPALLICHHS

19. Haszan

20. Bmepen

21. Cusitb Hacajky (OTIYCTHTB)

22. Tuckn marpoHa

23. YcraHoBHTB HacajKy (3axarb)



CDI-1803M

6/11/03 7:58 AM Page 59

®®®®®®®®@®@

PABOTA

YCTAHOBKA AKKYMYIISITOPA (BHE KOMILIEKTA)

m  3a6ioKkupyiiTe KypoK Apein-LIypynoBepTa, yCTaHOBUB
HepeK/IIouaTel]b HalpaBJIeH:s! BPAIlCHUs B LIEHTPAIbHOM
nonoxenun. Cu. Puc. 6.

BcTaBbTe aKKyMyIsiTOp B HMHCTpYyMeHT. J{ns aToro
COBMECTHTE BBICTYNl aKKyMYJISITOpa C OTBEPCTHEM B
ocHoBaHu# uHCTpyMenTa. Cau. Puc. 2.

Tlepey HauasoM paGoTHI MPOBEPBTE, YTOObI AKKYMYJISTOP
NPaBUIILHO 3aCTETHYJICS Ha PEJ-LIyPYNOBEpTE.

CHATUE AKKYMYJIATOPA (BHE KOMIIJIEKTA)

m  3abnokupyiiTe Kypok Apeln-uypynoBepTa, yCTaHOBHB
[ePeKJIIOUaTelIb HAPABJICHHS BPALLCHNUS B IEHTPAIbHOM
nonoxennun. Cu. Puc. 6.

m  YUroObl CHATH aKKyMY/ISITOp C HHCTPYMEHTA, HaXXMHUTE Ha
3acrexku. Cu. Puc. 2.

m  CHUMHATE aKKyMYJISITOP.

YCTAHOBKA BCIIOMOTATEJIBHOM PYKOSITKH
Cwm. Puc. 3.

YcTaHOBKA BCIIOMOTaTENIbHON PYKOSITKH:

m OrnycTuTe KOJBLO KpENIeHHs] BCIOMOTaTelbHOM
PYKOSITKH, IOBOPAYMBAsi PY4KY BIIEBO.

YcraHoBATE PYKOSITKY B HYXKHOE ITOJIOKEHHE.

Kpenko 3aTsiHATE KONbLO KPEMIEHNUsl BCIOMOraTebHOI
PYKOSITKH, OBOPAYMBasi PyuKy BIPABO.

PETY/IMPOBKA OTPAHUYUTESA I'TYBUHbBI
Cm. Puc. 4.

PerynupoBka nojioxeHust orpaHuunTeNst IyOHHbI:

m  3abnokupyiiTe KypoK, yCTAaHOBUB NepeKJoyaTelb
HanpaBJIeHNs BPaLEH!s B LIEHTPAJIbHOM T10JIOKEHHUH.

m  OTnycTHTEe KOJNBIO KpEeNJeHHUs BCIOMOTaTelbHON
PYKOSITKH, TIOBOPAuKBasi PyuKy BJICBO.

®  YCTaHOBUTE OTPAaHMYNTENb TITyOHHBI TaK, YTOObI CBEPIIO
BBICTYNAJIO 32 HETO BIEPE]| Ha HyXKHYIO TITyOUHY CBEPIIEHHSI.

m Kpenko 3arTsHuTe BCIOMOTaTelbHYIO PYKOSTKY,

NoBOpaYnBasi pyuKy BIPaBo.

PETYJINPOBKA BPAIIAIIIETO MOMEHTA
Cwm. Puc. 5.

I/IHCprMeHT OCHAUICH CLHCNJICHUEM, TO3BOJAOIINM
perynupoBaThb Bpama}omuﬁ MOMEHT B 3aBUCHUMOCTHU OT
maTepuana 3arotToBku. Hacrpoiite Bpamamomuii MOMEHT
JIOJKHBIM 00pa3oM.
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Ipu paGore B TBEpALIX MaTepuanax (KUpruye, Yepernuie i
GETOHE) PEKOMEHJYETCsI MOJb30BATHCS CBEPIAME U3 TBEPOTO
cryiaBa u paboTaTh B peskuMe " yapHOro cBepieHus .

NPEJOCTEPEXKEHUME

YpapHasi ipeib-LIypyNoBEPT He NpeJiHa3HaueHa s
Oypenust. [Ipu ucnonb30BaHUKM He 1O HA3HAYCHUIO
UHCTPYMEHT MOXKET CJIOMATLCS.

KYPOK
Cu. Puc. 6.

m Yrob6sl BAIITYCTUTD ppenb-mypynoBepr, HaxkKMuTe
Ha KypOK.
Yro6e1 OCTAHOBUTD papens-1ypynoBepr, OTIYyCTHTE

KypOK.

PEI'YJIUPYEMAS CKOPOCTb

CKOPOCTb MHCTPYMEHTA U3MEHSETCS B 3aBUCUMOCTHU OT CHUJIbI
HaxaTust Ha KYypOK. Yem cunbHee AaBJIE€HUE HA KYPOK,
TEM BbILIE CKOPOCTh. le/l MEJIJIEHHOM OTIYCKaHUU KypKa
CKOpPOCTH NajiaeT.

BIOKHPOBKA
Cw. Puc. 6.

Kypok MoxHo 3a6iokupoBath B nosoxenun "BBIKJL."
DTa BO3MOXKHOCTD MO3BOJISIET N30€3KATh HEBOJILHOTO 3amycka
MHCTpyMeHTa B Hepabouee BpeMsi. UToObl 3a010KMpPOBATH
KYPOK, YCTAaHOBUTE NEPEKIIIOYATE)b HANIPABJICHUS BPALECHUS
(3akpyunBanue / OTKpYYMBaHKE) B LEHTPAILHOE TIONOKEHHE.

Ipumeuanne: Korja mnepeknioyaTenb HanpaBleHHUs
BpalleHNs CTOUT B IIEHTPAIbHOM IOJOXEHHUH, KYPOK
3a0JI0OKUPOBAH.

CMEHA HAITPABJ/IEHUSI BPAIIEHUA
Cw. Puc. 6.

Hanpapinenne BpallieHusi MTHCTPYMEHTa MOXKET ObITh M3MEHEHO.
OHo ynpaBnseTcs nepekitoyaresneM Haj Kypkom. Korjga Bel
J€PXKUTE APEsb-IIyPYyNOBEPT B HOPMallbHOM paboyeMm
MOJIOXKEHHH, TIePeKIIouaTellb HANMPABIEeHNs BPALLECHNs JIOXKEeH
HAXOUTbCsI CJIeBa OT KyPKa, YTOObI NO3BOUTH CBEPJICHUE MK
3akpyunBanne. Ecin nepekiovarenb HaXOAUTCS clpaBa OT
KypKa, HalpaBlieHne BpalleHns H3MeHeHO (OTKpy4MBaHue).
Korpa nepekniouarenb HanmpaBjeHUsl BpalleHUs CTOUT B
LEHTPAJbHOM MOJIOXEHNH, KYpoK 3abiokupoBaH. YToObl
OCTaHOBHUTb HHCTPYMEHT, OTIYCTUTE KYPOK H JAOXK/IUTECh, MOKA
MaTPOH MOJIHOCTBIO OCTAHOBUTCSL.
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9JIEKTPUYECKHE TOPMO3

Jpenb-1ypynoBepT OCHalleHa dMeKTPUYECKUM TOPMO30M.
IIpu ornyckaHuM KypKa MaTPOH MepecTaeT BpaljaThCs.
TIpu HOpMasbHON paGoTe TOPMO3a CKBO3b BEHTUJISILIMOHHYIO
pemeTky KapTepa BUHbI UCKpPbl. Hanuuue uckp cpuje-
TEJILCTBYET O HOPMAJILHOI PaboTe AMEKTPUUECKOrO TOPMO3a.

PEI'YJINPOBKA CKOPOCTHU
Cwm. Puc. 8.

Perynuposka ckopocTi:

m  Jlng paGoThl Ha caMoOll BBICOKOI CKOPOCTH: MOCTaBbTe
nepeKJIovaTesb ckopocrteii Ha "3".

m Jlna paGoThl Ha BBICOKOI CKOPOCTHU: TNMOCTaBbTE
NepeKIoYaTenb CKopocTeii Ha "2".

m Jlna paGoThl Ha Majoil CKOPOCTH: IOCTaBbTE

nepekJoyaTens ckopocreit Ha 1",

Ipumeyanne: Eciu perynsitop CKOpOCTH NepejiBUraeTcst
C TPY/IOM, MOBEPHHUTE NMATPOH PYKOI, YTOOBI CKOPOCTH
BKJIFOUYNIIACK.

NPEJOCTEPEXEHUE

Bo unsbexanue nopuu cuenjaeHus, Npexje yem
MEHSITb CKOPOCTb MJIM HalpaBleHHe BpaleHHUs,
MOJIOXK/INTE, OKA MATPOH MOJIHOCTHEO OCTAHOBUTCSI.

CAMO3ATSATUBAOIUMCS IIATPOH
Cm. Puc. 7.

JIpenb-mypynoBepT OCHallleHa CaMO3aTArUBaOIUMCs
narpoHom. Hacajku MHCTpyMEHTa MOXHO yCTaHABJIMBATh U
CHUMAaThb Bpy4Hy!o. [ToBopaunBaiiTe maTpoH pyKoii.

CTpeJIKl/l Ha MaTpOHE YKa3bIBAKOT HANPABJICHUEC BPalICHUS
naTpoHa sl yCTAHOBKYW U CHATHST HaCaJ oK.

MNPEAYNIPEXIEHUE

He mbrraiiTech ycTaHaBIMBATH HACALKy, AepXKa MaTPOH
OJIHOH PYKOWl ¥ 3amyckas HHCTPYMEHT, 4TOOBI
IPOBEPHYTh IIATPOH M 3a3KaTh HACAJIKy B THCKAX
narpoHa. ITaTpoH MoxeT npoBepHyThCsl, a Baria pyka —
COCKOINB3HYTh 1 TONACTh IO} BPAILIAIOLIYIOCS HACaJKy
W CBEPIIO. DTO BJIEYET 3a COOOI TSIKEIbIe TPABMBL.
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OBCITYXKUBAHUE

NPEAYNPEXIEHUE

B ciryuae peMoHTa HOJB3YITECh TONBKO MapOYHBIMA
3anmyacTsamu Ryobi. HMcnonb3oBanue Japyrux
3amyacTeil MOXeT IPEJCTaBISTh ONACHOCTh WA
HOBPE/IUTh NHCTPYMEHT.

Hukorna He nonb3yiiTech pacTBOPUTENSIMU JIJISl YUCTKHU
MJIaCTMACCOBBIX JleTaneil. BolbIMHCTBO MiIacTMace MOXKeT
TOBPEJIUTHLCS OT OOBIYHBIX pacTBOpUTEsei. st CHITUS Ipsi3u,
MacJia, KUpa, MblJIM U T.J1. NONb3YHTECh YUCTON TPSIKOIA.
NPEAYIIPEXKITEHUE

A IInacTMaccoBble JleTall HUKOT/A HE JJOJKHBI
00pabaThIBaTLCS TOPMO3HOMN XKUJKOCTBIO, OEH3MHOM,
HedTenpoaykTaMu, €JKUMM MacjaMu U T.J.
OTH XUMHKATBI COAIEPXKAT BEILECTBA, KOTOPbIE MOTYT
HCTIIOPTHTB, OCTa0UTb MM Pa3pyLINTh MIaCTMACCy.

He 6yabTe upe3MepHO TpeGOBAaTENbHLIMU K UHCTPYMEHTY.
dopcupoBaHne HHCTPYMEHTA MOXET MOBPEAUTh €ro MK
3arOTOBKY.

NPEAYNPEXIEHUE

He nbrraiitech MouuumpoBaTh Apesib-IypynoBepT
unn npucnocabamBaTh K Hell akceccyapbl He
PEKOMEHJJOBAHHBIE U3TOTOBUTEIIEM. HOHOSH]}IC
MojuduKanun U npeobpa3oBaHus MPeICTABISAIOT
co00Ji HEMPaBUIILHOE NCTONIb30BAHNE MHCTPYMEHTA 1
MOTYT CO3/1aTh OTACHbIE CHUTyallH, BIEKYyIHe
TSAXKEJIbIE TPaBMbI.
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MASURI DE SECURITATE

Ungeti si schimbati accesoriile in functie de instructiuni.

g AVERTISMENT

Tn timpul utilizérii aparatelor electrice, trebuie s&
respectati mdsurile de securitate de bazd pentru a
reduce riscurile de incendii, electrocutare si de rdniri
corporale. Cititi toate instructiunile inainte de a
utiliza aceastd unealtd si pdstrati-le pentru a le
putea consulta ulterior.

Aveti grijd ca locul de munca sé fie bine iluminat.
Spatiile inghesuite si intunecate sunt propice accidentelor.
Tineti cont de conditiile de muncd. Nu expuneti
uneltele la ploaie. Nu utilizati aparate electrice in apd sau
n locuri foarte umede. Nu utilizati masini electrice n locuri
care prezintd riscuri de incendiu sau de electrocutare.

Nu utilizati scule electrice intr-un mediv exploziv,
in apropiere de gaz sau lichide inflamabile sau in
prezenta prafului. Scénteile ce provin de la utiloje
electrice le pot incendia si provoca o explozie.

Nu lasati copiii sau vizitatorii s se apropie de locul
de muncd. Ar putea sd va distragd atentia si sd pierdeti
controlul masinii.

Fiti atent. Priviti cu atentie ceea ce faceti si utilizati
masinile electrice cu discerndmdnt. Nu utilizati
niciodatd aparatul cdnd sunteti obosit. Nu utilizati
aparatul dacd ati baut alcool sau ati consumat
droguri sau dacd luati medicamente. Nu vitati
niciodatd c& numai cateva fractiuni de secundd de
neatentie sunt suficiente pentru a vd rdni foarte grav.
Purtati imbrécdmintea adecvatd. Nu purtati haine largi
sau bijuterii ce se pot agdta in elementele mobile.
Dacd aveti pdrul lung, protejati-1 prin acoperire.

Aveti grijd sd mentineti incarcatorul in stare bund.
Nu tineti niciodatd ncdrcdtorul de cablul de alimentare si
nu trageti de incdrcdtor sau de cablu pentru a-l scoate
din prizd. Aveti grijd sd tineti cordonul de alimentare
departe de sursele de cdldurd, s nu fie in contact cu
ulei sau cu obiecte tdioase.

Fixati bine piesa de prelucrat. Utilizati prese de lemn
sau menghine pentru a fixa piesa de prelucrat. Este mult
mai sigur decat sa va folositi ména; in plus, astfel veti
avea doud maini libere pentru a utiliza masina.
intretineti cu grijé utilajul. Pentru rezultate cat mai bune
si O securitate optimd, aveti grijd ca instrumentele sa fie
tot timpul curate si ascutite.
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Inspectati regulat masina si dacd s-a deteriorat trebuie
reparatd de cdtre un tehnician calificat dintr-un Centru
Service Agreat Ryobi. Aveti grijd ca manerele sd fie
intotdeauna uscate, curate, fard urme de ulei sau
de grdsime.

Verificati c& nici o piesd nu este deterioratd. inainte
de a continua sd folositi unealta, verificati c@ o piesd
sau un accesoriu deteriorate pot incd sd functioneze
sau sa-si indeplineasca functia. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati c& nici o piesa nu este
spartd. Controlati montajul si toate celelalte
elemente ce ar putea afecta functionarea uneltei.
O apdrdtoare sau orice altd piesd defectd trebuie
reparatd sau Tnlocuitd intr-un Centru Service Agreat Ryobi
cu exceptia indicatiilor contrare din acest manual de
utilizare. Tnlocuiti orice Tntrerupdtor stricat intr-un Centru
Service Agreat Ryobi. Nu utilizati acest aparat dacd
intrerupdtorul nu permite pornirea si oprirea acestuia.
Evitati orice pornire involuntard. Asigurati-vé ca
butonul de pornire este in pozitia "oprit” sau blocat
inainte de a introduce bateria. Riscati s& provocati
accidente dacd deplasati unealta avénd degetul pe
butonul de pornire sau dacd introduceti bateria in timp
ce butonul de pornire este in pozitia "pornit".

Aveti grija sa fiti tot timpul in pozitie de echilibru.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul prea
departe. O pozitie de lucru stabild vd permite sd
controlati mai bine unealta in cazul unor evenimente
neasteptate. Nu utilizati aparatul pe scara mobild sau pe
un suport instabil.

Purtati un echipament de protectie adecvat.
Protejati-va intotdeauna ochii. Purtati, de asemeneaq,
o mascd de praf, incdltéminte anti-derapantd, o cascd
sau antifoane atunci cdnd este cazul.

Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Aparatul dumneavoastrd va
fi mai eficace si mai sigur dacd il utilizati in regimul
pentru care a fost conceput.

Scoateti bateria din aparat si asigurati-va ca
intrerupdtorul este blocat pe pozitia "oprit” inainte de
a face reglaje, de a schimba accesorii sau cand
depozitati aparatul. Aceste mdsuri preventive de
securitate reduc riscul de pornire involuntard a aparatelor.
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MASURI DE URITATE

A

Cand nu sunt utilizate, uneltele trebuie péastrate intr-
un loc uscat, la indltime sau inchis cu cheia, unde copiii
si alte persoane fdard experientd nu au acces. Uneltele
sunt periculoase in mana persoanelor fard experientd.
Utilizati numai accesorii recomandate de catre
fabricant pentru acest model. Accesorii adaptate
pentru o anumitd unealtd pot fi periculoase dacd sunt
utilizate cu o altd unealtd.

Pentru intretinere, trebuie utilizate numai piese de
schimb originale. Utilizarea de piese neomologate sau
nerespectarea instructiunilor de intretinere riscd sd
conducd la electrocutare sau rdniri corporale grave.
Burghiul-surubelnité trebuie sa fie reparat de un
tehnician calificat. Aceastd unealtd electricd respectd
normele legale de securitate. Orice reparatie trebuie s&
fie efectuatd de cdtre un tehnician calificat, utilizand
piese de schimbare originale. Nerespectarea acestei
mdsuri, riscd sd pund utilizatorul in pericol.

Nu vitati cé aparatele faréa fir sunt intotdeauna gata
de functionare, neavdnd nevoie sa fie conectate la
priza electricd. Fiti atenti la riscurile legate de
uneltele fard fir atunci cand nu le utilizati si in timp
ce schimbati accesorii. Respectati intotdeauna mdsurile
de securitate pentru a reduce riscurile de incendiu,
de electrocutare si de accidente corporale.

Evitati orice contact cu lichidul de la baterie daca se
scurge lichid in timpul unei utilizdri in conditii extreme.
Dacd ochii sunt atingi, consultati imediat un medic.

Nu plasati o masinéa fara fir sau o baterie in
apropierea focului sau a unei surse de cdldurd.
Reduceti astfel riscurile de explozie si de rdniri grave.

AVERTISMENT

Bateriile degajd hidrogen si pot sd explodeze in
prezenta unei surse de aprindere, cum ar fi o
flacéré de veghe. Pentru a reduce riscurile de rdniri
grave, nu utilizati niciodatd o unealtd fard fir in
apropierea unei flacdri. In cazul unei explozii a
bateriei pot fi imprdstiate resturi si produse chimice.
Dacd se intdmpld acest lucru, spdlati imediat zona
atinsd cu apd de robinet.
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CARACTERISTICI TEHNICE

Model CDI-1803M
Tensiune 18V
Capacitatea mandrinei 13 mm
Intrerupdtor vitezé variabilé
Viteza in gol

(modul masing de gdurit):

- viteza 1 0 - 370 min-1

- viteza 2 0 - 750 min-1

- viteza 3 0 - 2200 min-!
Viteza n gol (modul percutie):

- viteza 1 0 - 5920 min-!
- viteza 2 0 - 12000 min-1
- viteza 3 0 - 35200 min-1
Cuplu maxim 55 Nm
Greutate, cu baterie 3 kg

Baterie (nu este furnizatd):

Tnc

BPP-1817M/BPP-1815M

&redtor (nu este furnizat) BC-1800/BC-1815-S

DESCRIERE

0V ®NO AN

Mandrind cu stréngere automatd
Buton de pornire
Selector al sensului de rotatie (inainte / napoi)
Capete de surubelnitd
Baterie (nu este furnizatd)
Opritor de profunzime
Méaner auxiliar
Dispozitive de blocare
Apdsati pe dispozitivele de blocare pentru
a scoate bateria
. Pentru ainsuruba
. Pentru a desuruba
. Profunzimea de gdurire
. Pentru a reduce cuplul
. Pentru a mari cuplul
. Inel de reglare a cuplului
. Mod masin& de gdurit
. Mod percutie
. Selector al sensului de rotatie
. Tncpoi
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DESCRIERE

20. Tnainte

21. Pentru a scoate vérful (a- desuruba)
22. Fdlcile mandrinei

23. Pentru a fixa vérful (a-l strange)

FUNCTIONARE

INSTALAREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATA)

Blocati butonul de pornire al burghiului-surubelnita
asezand selectorul sensului de rotatie n pozitie centrald.
Vezi figura 6.

Introduceti bateria in burghiul-surubelnitd. Pentru
aceasta, dliniati nervurile bateriei cu canalele situate la
baza aparatului. Vezi figura 2.

Asigurati-vé cd bateria se prinde bine pe burghiul-
surubelnitd incinte de a-l utiliza.

SCOATEREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATA)

m  Blocati butonul de pornire al burghiului-surubelnitd
asezand selectorul sensului de rotatie n pozitie centrald.
Vezi figura 6.

m  Reperati dispozitivele de blocare a bateriei si apdsati pe
ele pentru a detasa bateria de burghiul-surubelnitd.
Vezi figura 2.

m  Scoateti bateria din burghiul-surubelnitd.

INSTALAREA MANERULUI AUXILIAR
Vezi figura 3.

Urmati etapele de mai jos pentru a instala manerul auxiliar:

m  Desurubati inelul de fixare a manerului auxiliar rotind
mdnerul spre sténga.
Asezati manerul auxiliar in pozitia doritd.

m  Strangeti inelul de fixare al manerului auxiliar rotind ferm

manerul spre dreapta.
REGLAJELE OPRITORULUI DE PROFUNZIME
Vezi figura 4.

Urmati pasii de mai jos pentru a regla pozitia opritorului de
profunzime:

m  Blocati butonul de pornire asezand selectorul sensului de
rotatie in pozitie centrald.
m  Desurubati inelul de fixare a manerului auxiliar rotind

manerul spre stanga.
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m  Asezati opritorul de profunzime astfel incat burghiul s&
depdseascd extremitatea opritorului cu profunzimea de
gdurire doritd.

m  Strangeti manerul auxiliar rotind ferm manerul spre

dreapta.
REGLAREA CUPLULUI DE STRANGERE
Vezi figura 5.

Masina de gdurit-insurubat este echipatd cu un ambreiaj care
permite reglarea cuplului de stréngere in functie de materialul
de gdurit sau de insurubat. Reglati cuplul dupd necesitdti.

V& recomanddm sd utilizati burghie cu varf din carburd si s
folositi masina in modul percutie atunci cand gduriti ntr-un
material dur cum ar fi cardmidd, tigld, beton etc.

ATENTIE
Masina de gdurit-insurubat cu percutie nu este
conceputd pentru perforarea inversatd.

Nerespectarea acestui avertisment se poate solda
cu daune materiale.

BUTONUL DE PORNIRE
Vezi figura 6.

m  Pentru a PORNI burghiul-surubelnitd, apdsati pe butonul
de pornire.
Pentru a OPRI burghiul-surubelnitd, eliberati butonul

de pornire.

VITEZA VARIABILA

Butonul de pornire al utilojului permite variatia vitezei in
functie de presiunea exercitatd. Cu cat presiunea exercitatd
este mai mare, cu atdt creste si viteza. Pe mdsurd ce
eliberati butonul de pornire, viteza scade.

FUNCTIA DE BLOCARE
Vezi figura 6.

Butonul de pornire poate fi blocat in pozitia "oprit". Aceastd
functie permite evitarea pornirilor involuntare ale burghiului-
surubelnitd atunci cdnd nu 1l utilizati. Pentru a bloca butonul
de pornire, asezati selectorul sensului de rotatie (sens
nsurubare / desurubare) in pozitia centrald.

Observatie: Atunci cand selectorul este in pozitia centrald,
butonul de pornire este blocat.
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FUNCTIONARE

SCHIMBAREA SENSULUI DE ROTATIE

Vezi figura 6.

Puteti inversa sensul de rotatie al burghiului-surubelnitd.
Sensul de rotatie este controlat de un selector situat
deasupra butonului de pornire. Atunci cand tineti burghiul-
surubelnitd n pozitie normald de utilizare, selectorul sensului
de rotatie trebuie sd se afle in partea sténgd a butonului de
pornire pentru a permite nsurubarea/gdurirea. Sensul de
rotatie este inversat (sens de desurubare) atunci cénd
selectorul se afld in partea dreaptd a butonului de pornire.
Atunci cand selectorul este in pozitia centrald, butonul de
pornire este blocat. Pentru a opri masing, eliberati butonul de
pornire si asteptati ca mandrina s& se opreascd complet
din rotatie.

FRANA ELECTRICA

Burghiul-surubelnitd este echipat cu o frand electricd. Atunci
cand eliberati butonul de pornire, mandrina se opreste din
rotatie. Atunci cand fréna functioneazd corect, puteti vedea
scantei prin orificile de ventilatie ale carcasei. Aceste scantei
sunt normale si inseamnd cd fréna este utilizatd.

REGLAREA VITEZEI

Vezi figura 8.

Respectati instructiunile urmdtoare pentru reglarea vitezei:

m  Pentru o vitezd foarte mare: apdsati butonul de selectare
a vitezei pe pozitia 3.

m  Pentru o vitezd mare: apdsati butonul de selectare
a vitezei pe pozitia 2.

m  Pentru o vitezd micd: apdsati butonul de selectare
a vitezei pe pozitia 1.
Remarcd: Dacd butonul de selectare a vitezei se apasd
greu, rotiti mandrina cu mdna pdnd cand viteza
este selectatd.

ATENTIE

Pentru a evita deteriorarea ambreigjului, asteptati ca
mandrina s& fie opritd complet inainte de a selecta o
altd vitezd sau de a inversa sensul de rotatie.

MANDRINA CU STRANGERE AUTOMATA
Vezi figura 7.

Burghiul-surubelnitd este echipat cu o mandrind cu stréngere
automatd. Dupd cum indicd numele ei, puteti fixa si scoate
varfurile cu mana. Rotiti mandrina cu mana.

Sdgetile desenate pe mandrind indicd directia in care
aceasta trebuie Tnvartitd pentru a FIXA (stradnge) sau a
SCOATE (slabi) vérful.

g AVERTISMENT
Nu incercati s& fixati un varf tindnd mandrina cu o

mand si pornind burghiul-surubelnitd pentru a nvarti
mandrina si a strdnge varful intre fdlcile mandrinei.
Mandrina poate aluneca si ména va poate djunge Tn
contact cu varful de insurubare sau cu burghiul n
rotatie. Aceasta poate provoca rdniri corporale grave.

NTRETINERE

AVERTISMENT

Nu utilizati decat piese de schimb identice in cazul
reparatiilor. Utilizarea altor piese prezintd pericol
pentru utilizator sau poate sd deterioreze aparatul.

Nu utilizati solventi pentru curdtarea pieselor din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic pot fi deteriorate de solventii
disponibili in comert. Utilizati o carpd curatd pentru a curdta
murddriile, praful, urmele de ulei si de vaseling, etc.

ﬁ AVERTISMENT
Elementele din plastic nu trebuie sd intre niciodatd n

contact cu lichid de frénd, cu benzind, cu produse
petrolifere, cu uleiuri minerale, etc. Aceste produse
chimice contin substante care pot sldbi sau
distruge plasticul.

Nu cereti PREA MULTE de la aparatele dvs. electrice.
Utilizérile abuzive pot defecta aparatul precum si piesa pe
care o prelucrati.

AVERTISMENT

Nu Tncercati s& modificati acest aparat sau sd
addugati accesorii a céror utilizare cu acest aparat
nu este recomandatd. Astfel de transformdri sau
modificdri fac parte din ceea ce se numeste utilizare
abuzivd si sunt susceptibile s& producd situatii
periculoase ce pot provoca rdniri corporale grave.
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Jest to pewniejsze niz postugiwanie sie waszg rekq i
dzigki temu macie wolne obydwie rece do obstugi

g OSTRZEZENIE

W celu zmniejszenia ryzyka pozaru, urazéw
cielesnych, czy wycieku ptynu z akumulatora,
przy uzywaniu elektronarzedzi akumulatorowych
nalezy koniecznie przestrzegaé podstawowych
wymagan BHP. Zanim zaczniecie uzywaé tego
narzedzia zapoznajcie sie z wszystkimi
instrukcjami i zachowaijcie je, tak by moc sie do
nich odnie$¢ w p6zniejszym czasie.

Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. Przestrzenie zagracone
i ciemne sg zrodtem wypadkow.

Bierzcie pod uwage wasze otoczenie robocze.
Nie wystawiajcie waszych narzedzi na deszcz.
Nie uzywajcie narzedzi elektrycznych w miejscach
zmoczonych lub bardzo wilgotnych. Nie uzywajcie
elektronarzedzi w miejscach grozacych pozarem lub
porazeniem pradem.

Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu
wybuchowym, na przykiad w poblizu ptynéw
tatwopalnych, gazu, pytéw. Iskry wytworzone przez
elektronarzedzia mogtyby dobrowadzié¢ do ich
zapalenia czy wybuchu.

Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z dala
dzieci i osoby postronne. Mogtyby one odwréci¢
waszg uwage i spowodowac utrate kontroli nad
narzedziami.

Zachowajcie czujnosé. Podczas uzytkowania
elektonarzedzia, patrzcie uwaznie na to co robicie
i odwotujcie si¢ do zdrowego rozsadku.
Nie uzywajcie waszego narzedzia kiedy jestescie
zmeczeni. Nie nalezy uzywaé¢ narzedzia pod
wptywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw.
Nie zapominajcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii, ktére moga by¢ pochwycone
przez poruszajace sie czesci. Jezeli macie diugie
wiosy, powinniscie je chroni¢ nakrywajac je.
Utrzymujcie tadowarke w stanie sprawnym do
dziatania. Nie trzymajcie nigdy waszej tadowarki za
przewod zasilajacy i nigdy nie ciggnijcie za tadowarke
czy za przewdd zasilajacy w celu wytgczenia go.
Przewdd zasilajacy powinien sie znajdowac z dala od
wszelkiego zrdédta ciepta, oleju czy wszelkich ostrych
przedmiotow.

Przytrzymujcie w miejscu obrabiany przedmiot.
Uzywaijcie $ciskow lub imadta w celu zamocowania
obrabianego przedmiotu.
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narzedzia.

Konserwujcie starannie wasze narzedzie. Z myslg
o lepszych wynikach i optymalnym bezpieczenstwie,
dopilnujcie aby wasze narzedzia byly zawsze czyste i
naostrzone. Smarujcie i zmieniajcie akcesoria wedtug
instrukcji. Przegladajcie regularnie wasze narzedzie i
jezeli jest ono uszkodzone, nalezy je odda¢ do naprawy
wykwalifikowanemu technikowi z Autoryzowanego
Punktu Serwisowego RYOBI. Dopilnujcie by uchwyty
byly zawsze suche i czyste, bez $ladéw oleju czy smaru.
Sprawdzcie czy jakas czes¢ nie jest uszkodzona.
Przed dalszym uzytkowaniem narzedzia,
sprawdzcie czy uszkodzona cze$¢ moze dalej
dziata¢ lub spetnia¢ swoje funkcje. Sprawdzcie
ustawienie ruchomych czesci. Sprawdzcie czy
jakas czes¢ nie jest zepsuta. Skontrolujcie
montaz i wszelkie elementy, ktore mogtyby
ujemnie wptyna¢ na dziatanie narzedzia. Kaptur
ochronny czy jakakolwiek inna czg$¢ uszkodzona
powinna by¢ oddana do naprawy lub wymiany do
Autoryzowanego Punktu Serwisowego RYOBI,
z wyjatkiem przeciwnych wskazan w podreczniku
obstugi. Kazdy zdefektowany wytacznik nalezy
wymieni¢ w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym
Ryobi. Nie uzywajcie urzadzenia jezeli wytacznik nie
pozwala zatrzymac i uruchomic tego urzadzenia.
Unikajcie przypadkowego wtaczenia. Przed
wlozeniem akumulatora, nalezy sie¢ upewnic,
ze wilacznik jest w pozycji "wylaczone", albo ze
jest zablokowany. Jezeli przenosicie narzedzie
trzymajgc palec na wigczniku, lub gdy wsadzacie
akumulator, kiedy wiacznik jest w pozycji "witgczone",
mozecie doprowadzi¢ do wypadku.

Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi. Opierajcie
sie dobrze na waszych nogach i nie wyciagajcie
ramion zbyt daleko. W razie przypadkowego
zdarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia lepsze
panowanie nad narzgdziem. Nie uzywajcie waszego
narzedzia na drabinie czy na jakiejkolwiek innej
niestabilnej podstawie.

Noscie odpowiednie wyposazenie ochronne.
Nalezy zawsze chroni¢ oczy. Zakfadajcie réwniez
maske przeciwpytowa, obuwie przeciwposlizgowe, kask
illub ochrony stuchowe, kiedy zachodzi taka potrzeba.
Nie przecigzajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywaé narzedzia dostosowanego do prac, ktore
chcecie wykonaé¢. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali zgodnie
Z przeznaczeniem.

o
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Przed przystapieniem do regulowania, wymiany
aksesoriow czy chowania narzedzia wyciagnijcie
akumulator z narzedzia i upewnijcie sie,
ze wylacznik jest zablokowany lub znajduje sie w
pozycji "zatrzymane". Te prewencyjne $rodki
bezpieczenstwa ograniczajg ryzyko przypadkowego
wigczenia sie narzedzi.

Narzedzie, ktérego przestaliScie uzywac, powinno
byé schowane w suchym miejscu, utozone na
wysokosci lub zamknigte na klucz, poza zasiggiem
dzieci czy wszelkiej innej niedo$wiadczonej osoby.
Narzedzia sg niebezpieczne w rekach niedo$wiad-
czonych osob.

Uzywajcie jedynie akcesoriow zalecanych przez
producenta do tego modelu. Akcesoria odpowiednie
dla danego narzedzia moga stanowi¢ niebezpiec-
zenstwo, jezeli sg uzywane z innym narzedziem.
Podczas konserwacji powinno sie uzywac tylko
oryginalnych czesci zamiennych. Uzywanie
nieautoryzowanych czesci czy tez nieprzestrzeganie
instrukcji dot.konserwacji stwarza zagrozenie
porazenia prgdem elektrycznym lub powaznych
obrazen ciata.

Oddajcie do naprawy wasza wiertarko-wkretarke
wyspecjalizowanemu technikowi. Narzedzie
to spetnia wymogi normatywne przepisow
bezpieczenstwa pracy. Naprawy powinny by¢
wykonywane przez wyspecjalizowanego technika przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Nie przestrzeganie tego zalecenia, mogtoby
spowodowac niebezpieczng sytuacje dla uzytkownika.
Nie zapominajcie, ze bezprzewodowe narzedzie
jest stale gotowe do pracy, gdyz nie zachodzi
potrzeba wiaczenia do gniazdka elektrycznego.
Miejcie na uwadze zagrozenia zwigzane z
narzedziami bezprzewodowymi, wtedy kiedy nie
sg uzywane, jak i podczas wymiany akcesoriow.
Nalezy zawsze przestrzegac tych zalecen z myslg o
zmniejszeniu ryzyka pozaru, porazenia pradem
elektrycznym czy tez obrazen ciata.

Unikajcie wszelkiego kontaktu z plynem
akumulatorowym, na wypadek gdyby ptyn
wyprysnat podczas uzytkowania w ekstremalnych
warunkach. Jezeli wasze oczy zostaty dotkniete,
zasiegnijcie natychmiast porady lekarza.

Nie umieszczajcie narzedzia bezprzewodowego
czy akumulatora w poblizu ognia czy zrédta ciepta.
W ten sposob ograniczycie ryzyko wybuchu
czy zranienia.
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OSTRZEZENIE

Akumulatory wydzielajg wodér i mogg wybuchnaé w
obecnosci zrédet samozaptonu, takich jak ptomyk
zapalajacy. Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych
obrazen ciata, nigdy nie uzywajcie narzedzia
bezprzewodowego w poblizu nieostonietego
ptomienia. Odpady produktéw chemicznych moga
by¢ odrzucone podczas wybuchu akumulatora.
Jezeli dojdzie do takiej sytuaciji, nalezy natychmiast
przeptukac¢ dotknietg strefe czystg woda.

PARAMETRY TECHNICZNE

Model CDI-1803M
Napiecie 18V

Srednica uchwytu zaciskowego 13 mm

Wigcznik predko$¢ zmienna

Predkos$¢ bez obcigzenia
(przy trybie wiercenia):

- 1. bieg 0 - 370 min-1

- 2. bieg 0 - 750 min-1

- 3. bieg 0 - 2200 min-1
Predkos$¢ bez obcigzenia

(przy trybie udaru):

- 1. bieg 0 - 5920 min-1
- 2. bieg 0 - 12000 min-1
- 3. bieg 0 - 35200 min-1
Maks moment dokrecania 55 Nm

Ciezar z akumulatorem 3 kg

Akumulator (nie objety dostawa):  BPP-1817M/BPP-1815M
tadowarka (nie objeta dostawa) BC-1800/BC-1815-S

1. Samozaciskowy uchwyt wiertarski

2. Spust - wtgcznik

3. Wybierak kierunku obrotéw (do przodu / do tytu)

4.  Koncowki wkrecajace

5. Akumulator (nie objety dostawa)

6. Ogranicznik gtebokosci

7. Uchwyt pomocniczy

8. Mechanizm blokady

9. Nacisnijcie na mechanizm blokady w celu
wyciggnigcia akumulatora

10. Aby dokreci¢

11. Aby odkreci¢

12. Glebokos$¢ wiercenia

13. Aby zmniejszy¢ moment

14. Aby zwiekszy¢ moment

15. PierScien regulowania momentu

16. Tryb wiercenia

o
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17. Tryb udaru 3

18. Wybierak kierunku obrotow

19. Tyt

20. Przéd

21. Aby wyjac¢ koncowke (odkrecic)

22. Zeby uchwytu narzedziowego

23. Aby przymocowac¢ koncowke (dokrecic)

FUNKCJONOWANIE

INSTALOWANIE AKUMULATORA (NIE OBJETY
DOSTAWA)

Zablokujcie spust-witgcznik waszej wiertarko-wkretarki
ustawiajac wybierak kierunku obrotéw w pozycji
centralnej. Patrz rysunek 6.

Wprowadzcie akumulator do waszej wiertarko-
wkretarki. W tym celu, wyréwnajcie wypukte linie
(przettoczenia wzmacniajace) akumulatora z rowkami
(wyztobienia) znajdujacymi sie w podstawie narzedzia.
Patrz rysunek 2.

Upewnijcie sie, ze akumulator dobrze zaskakuje
(jest poprawnie zamocowany) w wiertarko-wkretarce
zanim jej uzyjecie.

WYCIAGANIE AKUMULATORA
DOSTAWA)

Zablokujcie spust-witgcznik waszej wiertarko-wkretarki
ustawiajac wybierak kierunku obrotéw w pozycji
centralnej. Patrz rysunek 6.

Znajdzcie system blokady akumulatora i naci$nijcie na
niego w celu wyjecia akumulatora z wiertarko-wkretarki.
Patrz rysunek 2.

Wyjmijcie akumulator z waszej wiertarko-wkretarki.

(NIE OBJETY

INSTALOWANIE UCHWYTU POMOCNICZEGO
Patrz Rysunek 3

Aby zainstalowa¢ uchwyt pomocniczy, nalezy iS¢ za
nastgpujacymi etapami:

m  Odkrec¢cie pierscien mocujacy uchwytu
pomocniczego, obracajac raczke w lewo .

m  Umiesci¢ uchwyt pomocniczy w pozadanej pozycji

m Dokreécie pierscien mocujacy uchwytu

pomocniczego, obracajgc rgczke w prawg strone
zdecydowanym ruchem.

REGULOWANIE OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI CIECIA
Patrz rysunek 4

Aby ustawi¢ pozycje ogranicznika gtgbokosci, nalezy is¢
za nastgpujacymi etapami:
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m Zablokujcie spust-wtgcznik ustawiajgc wybierak
kierunku obrotéw w pozycji centralnej.
Odkrec¢cie pierscien mocujacy
pomocniczego, obracajac raczke w lewo.
Umiesécie ogranicznik gtebokosci w taki sposob,
by wiertto nie wystawato za koncéwke ogranicznika
gtebokosci pozadanego wiercenia.
Dokrec¢cie uchwyt pomocniczy
zdecydowanie raczke w prawg strone.

uchwytu

obracajac

REGULOWANIE MOMENTU DOKRECANIA
Patrz rysunek 5

Wasza wiertarko-wkretarka wyposazona jest sprzegto,
ktére pozwala regulowa¢ moment dokrecania w zaleznosci
od materiatu do przewiercenia czy przykrecenia.
Wyregulujcie moment dokrecania jak trzeba.

Zalecamy Panstwu uzywanie wiertet z koncéwkami z
weglikdéw i ustawienie narzedzia w trybie udarowym,
kiedy wiercicie w twardych materiatach jak cegta,
dachoéwki, beton, etc.
UWAGA

A Wasza udarowa wiertarko-wkretarka nie zostata
zaprojektowana do odwrotnego wiercenia
udarowego. Nie zastosowanie si¢ do tej uwagi
ostrzegajgcej moze pociagna¢ za sobg straty
materialne.

SPUST- WEACZNIK

Patrz rysunek 6.

Aby URUCHOMIC waszg wiertarko-wkretarke,
nacisnijcie na spust.

Aby ZATRZYMAC wasza wiertarko-wkretarke,
zwolnijcie palec ze spustu.

PREDKOSC ZMIENNA

Spust - wigcznik waszego narzedzia pozwala na
regulowanie predkosci w zaleznos$ci od sity nacisku.
Im wigksza sita wywieranego nacisku, tym bardziej
predko$¢ wzrasta. W miare jak spuszczacie palec ze
spustu, predko$¢ maleje.

FUNKCJA BLOKADY

Patrz rysunek 6.

Spust- wigcznik moze by¢ zablokowany w pozycji
"wytgczony" Funkcja ta pozwala unikngé przypadkowego
wtgczenia wiertarko-wkretarki, ktérej nie uzywacie.
Aby zablokowac¢ spust-wiacznik nalezy ustawi¢ wybierak
kierunku obrotéw (kierunek przykrecania/odkrecania)
w pozycji centralnej.

o
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FUNKCJONOWANIE

Objasnienie: Kiedy wybierak znajduje sie w pozycji
centralnej, spust-wigcznik jest zablokowany.

ZMIANA KIERUNKU OBROTOW
Patrz rysunek 6.

Mozecie zmieni¢ kierunek obrotéw waszej wiertarko-
wkretarki. Kierunek obrotéw kontrolowany jest przy
pomocy wybieraka znajdujacego sie nad spustem-
wigcznikiem. Kiedy trzymacie waszg wiertarko-wkretarke
w normalnej pozycji obstugi, wybierak kierunku obrotéw
powinien si¢ znajdowac po lewej stronie spustu w celu
umozliwienia wkrecania/wiercenia. Kierunek obrotéw jest
zmieniony (kierunek wykrecania) kiedy wybierak znajduje
sie po prawej stronie spustu-wiacznika. Kiedy wybierak
znajduje si¢ w pozycji centralnej, spust-wtgcznik jest
zablokowany. Aby zatrzymaé¢ wasze narzegdzie zwolnijcie
przycisk wiacznika i zaczekajcie az uchwyt narzedziowy
zupetnie przestanie si¢ obracac.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Wasza wiertarko-wkretarka wyposazona jest w hamulec
elektryczny. Kiedy zwalniacie palec ze spustu-wigcznika,
uchwyt narzedziowy przestaje si¢ obracaé. Przy normalnym
funkcjonowaniu hamulca mozecie zauwazy¢ iskry przez
szczeliny wentylacyjne obudowy. Te iskry sa normalnym
zjawiskiem i oznaczajg uzywania hamulca.

USTAWIANIE PREDKOSCI

Patrz rysunek 8

W celu ustawienia predkosci, przestrzegajcie ponizszych
instrukcji:

m By uzyskas bardzo duzg predkosc¢: przestawcie
przycisk wybierania predkosci na 3.

m By uzyska¢ duzg predkos$é: przestawcie przycisk
wybierania predkosci na 2.

m By uzyska¢ matq predkos¢: przestawcie przycisk

wybierania predkosci na 1.
Objasnienie: Jezeli przycisk wybierania predkosci
jest trudno uruchomié, obracajcie uchwyt zaciskowy
reka az zaskoczy predkosc¢.

UWAGA

Aby unikng¢ uszkodzenia sprzegta, zaczekajcie
az uchwyt bedzie zupetnie zatrzymany zanim
wybierzecie inng predko$é¢ lub zmienicie
kierunek obrotéw.
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SAMOZACISKOWY UCHWYT WIERTARSKI
Patrz rysunek 7.

Wasza wiertarko-wkretarka wyposazona jest w
samozaciskowy uchwyt wiertarski. Jak wskazuje jego
nazwa, umozliwia zamocowanie i wyjmowanie koncoéwek
reka (bez klucza). Obracajcie recznie uchwyt zaciskowy.

Strzatki narysowane na uchwycie narzedziowym wskazujg
kierunek w ktérym powinno sie¢ go obraca¢ aby
ZAMOCOWAC (dokrecié) lub ZDJAC (wykrecié) koncowke.

g OSTRZEZENIE

Nie prébujcie zamocowaé koncowki trzymajac
uchwyt narzedziowy jedna reka i uruchamiajgc
wiertarko-wkretarke w celu obrécenia uchwytu i
zacisniecia koncowki w zebach uchwytu. Uchwyt
mogtby wyslizgna¢ sig wam z reki, czy reka
mogtaby zjecha¢ i dotkng¢ obracajacej sie
koncowki wkrecajacej lub wiertta. To moze by¢
przyczyna wypadku i powaznych obrazen ciata.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac¢ tylko oryginalnych czesci
zamiennych w wypadku wymiany. Uzycie
jakiejkolwiek innej czesci mogtoby spowodowac
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze narzedzie.

Nie uzywajcie rozpuszczalnikéw do mycia czesci
plastikowych. Wiekszos$¢ plastikéw, moze ulec uszkodzeniu
przez uzycie rozpuszczalnikow dostepnych w sprzedazy.
Uzywajcie czystej szmatki do usuniecia zabrudzen, pytu,
oleju, smaru, itd.

OSTRZEZENIE

Czesci plastikowe nigdy nie powinny by¢ w
kontakcie z ptynem hamulcowym, benzyna,
czy produktami na bazie ropy naftowej,
przenikliwymi olejami itd. Substancje te zawierajg
produkty chemiczne, ktére mogtyby uszkodzi¢,
ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Nie oczekujcie zbyt wiele od waszych elektronarzedzi.
Btedne uzycie moze uszkodzi¢ wasze narzedzie oraz
obrabiany przedmiot.

OSTRZEZENIE
Nie prébujcie modyfikowa¢ wiertarko-wkretarki
czy tez dorzucac akcesoriow, ktorych uzycie nie
jest zalecane. Takie przeksztatcenia czy
modyfikacje kwalifikuje sie do btednego uzycia i
moga one pocigga¢ za sobg niebezpieczne
sytuacje grozace powaznymi obrazeniami ciata.

o
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Slovensko

m Rocice naj bodo ves ¢as suhe, Ciste in brez
NAVODILA ZA VARNO UPORABO madezev olja ali masti.
OPOZORILO m Preglejte poSkodovane dele. Preden nadaljujete z
A Ko uporabljate naprave z baterijami, vedno _uporabo oro<_:|!'a,. pazljivo preqlejte poék'odovani d?!
upoStevajte naslednje osnovne varnostne in s_e prepricajte, da Rrgwlno deluje ter,SI_uz,',
ukrepe, da zmanjSate verjetnost pozara svojemu namenu. Prepricajte se, da so premikajoCi
iztekanyja baterij in telesnih po§kodb: se deli pravilno naravnani, da se prosto premikajo, da
Pred uporabo izdelka preberite in shranite ta. niso poskodovani, da so brezhibno montirani in tudi o
navodila za uporabo vseh ostalih vidikih, ki bi lahko vplivali na delovanje
’ orodja. Zas€itne elemente in druge poskodovane dele
Poskrbite za ¢isto in dobro osvetljeno delovno mora ;_)Qpraviti pooblaééeni sEervisni centfer, razen _c“:e v
okolje. Nered na delovnem pultu in temna obmogja navodilih za uporabo ni dolo¢eno drugace. Okvarjena
povzrotajo nesrede stikala naj vam zamenjajo v pooblas¢eni servisni
Upostevajte svoje delovno okolje. Ne dovolite delavnici. Orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne
. ’ morete vklopiti in izklopiti.
da bi po orodju deZevalo in ga ne uporabljajte na Pazite. d P di P Klobit &i. Pred
mokrem ali viaZnem mestu. Ne uporabljajte orodja, - atZ| e’t zotro“ja ne v °p.',e "t)o r;iestecl.tlkrel en
kjer lahko pride do poZzara ali elektricnega udara. vstavite baterijo se prepricajte, da Je stikalo v
Ne uporabliaite elektriénega orodia. &e zaradi izklopljenem ali zaklenjenem polozaju. Ce orodje
priso‘t)nosti ]vr:etljivih tekoéi?\ pIino{/ ;" prahu v prenaSate s prstom na stikalu ali vstavite baterijo v
’ orodje, ko je stikalo v vklopljenem polozaju,
zraku lahko pride do eksplozije. Elektricna orodja IahkoJ povzroéite nesreco Pl P |
namrec povzrocajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape. . .- o . . .
Ne do El't da Jb seva ed degl 1op elekt ":’m n  Ne poizkusajte prevec iztegniti rok. Ves ¢as bodite
e d'v ite, 'bll"el\" m m id ?mz ¢ "_c II' pozorni, da stojite trdno in v ravnotezju. V takem
°:;? I:eml prlT 1za II r:z'mm t‘,’,c", otroci a ! polozaju boste lazje obvladali orodje, ¢e pride do
ga Ii:g:b‘{tae g:)llaslt :’]:Z o?odemzmo IJo In povzrocijo, nepri¢akovanih zapletov. Orodja ne uporabljajte na
: . : o . . lestvi ali nestabilni podpori.
Blo?(ltte' _p°_z°m" glde.]te kaj delat.(: in pri delu z n Uporabljajte varnostno opremo. Vedno nosite
:‘: ;;:l;Ta't:r:roj;T é;as\;re‘ajtf _e';la,za“'l_m:;’(i zasito za oéi. Ko je potrebno, si nadenite tudi masko
u Jal Ja, utrujent afi roti prahu, varnostne &evlje, ki ne zdrsujejo
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Ko uporabljate frdo pc?krivalc; za glavo in za§éitcj: 23 uSesa 1810,
elektriéno orodje, lahko trenutek nepozornosti - . . e
povzrodi resne telesne poskodbe n  Ne prekoracujte zmogljivosti elektricnih naprav.
R i y . . Uporabite orodje, ki je primerno za vase potrebe.
(a)l?l::::(ti?asesg:ilt'zeéglc;eNI:SZOT\;;ed%r\lllt::lli)tzlhd:lz?g: Ce orodje uporabljate, tako kot je predvideno, boste
' : ’ delo opravili boljSe in bolj varno.
vasi lasje, obleka ali rokavice priblizale premikajo¢im P ! J. e . e
se delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi lasje se n Ko nameravate spreminjati nastavitve, menjati
lahko ujar’r-1ejo med premikajt;ée se dele pribor ali shraniti orodje, prej vedno izkljucite
Ne ravnajte neprimerno z napajalr.ﬁm kablom baterij'o = orovdj.a oziroma stikalowplfestavite Y
Ko prenasate polnilec, ga ne drite za kabel in nei zaklenjen polozaj. Tako boste zmanjsali nevarnost,
’ da bi orodje zagnali po nesredi.
vlecite sunkovito, ko kabel izklapljate iz vti¢nice. Orodi hJ 'tgt K pd ivd trok i b
Poskrbite, da kabel ne bo izpostavljen toploti, oljem - _ro Je hranf ? axo, (a n_| V. 0Segu otrox In ?sel !
ali ostrim robovom ki ga ne znajo uporabljati. V rokah neizku$enih
’ uporabnikov je orodje lahko nevarno.
Vpnite predmet, ki ga obdelujete. Predmet vpnite s Up bli .tJ ! ib dre i dob
spono ali v primez. To je bolj varno, kot ¢e ga drzite z - k_pora 1al evsamtz plrl or (svev re in podo Ino),
roko, saj lahko z obema rokama drzite orodje. ! 9a za vas mocel priporoca proizvaja e‘i'.
Skrbno vzdrzujte orodje. Poskrbite, da bo orodje za Pribor, ki je primeren za eno orodje, lahko povzroti
. ’ oskodbe, e ga vstavite v drugo orodje.
rezanje vedno nabruseno in ¢isto, saj bo tako ?)b . _g . di 9 Jbl' it
delovalo bolj$e in bolj varno. Sledite navodilom za - servisiranju orocja uporabjjajte samo
podmazovanje in menjavo pribora. Ob¢asno se |dent|c_ne rezeryne dele. Ce yporablte Vnepnp_orocene
prepri¢aijte, ali je kabel orodja poskodovan. Ce je, dele allwne upos_tve\{ate nav‘odllvza vzdrzevanje, lahko
naj vam ga popravijo v pooblas¢eni servisni delavnici. povzrodite elekiriéni udar ali poskodbe.
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Slovensko
NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Orodje naj popravlja le kvalificirano osebje.
Ta naprava je v skladu z ustreznimi varnostnimi
zahtevami. Vsa popravila naj izvaja kvalificirano
osebje, ki uporablja originalne rezervne dele,
sicer lahko pride do resne nevarnosti za uporabnika
Naprav z baterijami ni potrebno vklapljati v
vti€nico, saj so vedno pripravljene za delovanje.
Zavedajte se moznih nevarnosti, tudi ko naprave z
baterijami ne uporabljate ali menjate sestavne dele.
Ce boste ravnali tako, boste zmanj$ali moznost
elektricnega udara, pozara in resnih telesnih poskodb.
Ce iz baterij zaradi neprimernih pogojev iztece
tekoéina, se je ne dotikajte. Ce se to vendarle
zgodi, sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi,
poiscite zdravnisko pomog.

Naprav z baterijami oziroma baterij ne postavljajte
v blizino ognja ali vira toplote. Tako boste zmanjsali
moznost eksplozije in poskodb.

OPOZORILO

Iz baterij izhaja vodik, ki lahko eksplodira v
prisotnosti sprozilca vziga, kot je na primer vzigni
(pilotni) plamen. Zato je za preprecitev resnih
telesnih poskodb nujno, da brezzi¢nih naprav nikoli
ne uporabljate v blizini odprtega ognja. Iz baterije
med eksplozijo letijo njeni deli in kemikalije. Ce se
vas dotaknejo, takoj sperite z vodo.

ZNACILNOSTI

Model CDI-1803M
Napetost 18V

Vpenjalna glava 13 mm

Stikalo za vklop Spremenljiva hitrost

Hitrost brez obremenitve
(nacin vrtalnika):

- Nizka hitrost 0 - 370 min-1
- Visoka hitrost 0 - 750 min-1
- Zelo visoka hitrost 0 - 2200 min-1

Hitrost brez obremenitve
(nacin udarnega vrtalnika):

- Nizka hitrost 0 - 5920 min-1

- Visoka hitrost 0 - 12000 min-1

- Zelo visoka hitrost 0 - 35200 min-1

Najvecji navor 55 Nm

Teza - skupaj z baterijo 3 kg

Baterija (niso priloZzene) BPP-1817M/BPP-1815M
Polnilec (ni prilozen) BC-1800/BC-1815-S
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Samozatezna vpenjalna glava

Stikalo za vklop

Stikalo za izbiro smeri vrtenja (naprej/nazaj)
Nastavki za vijacnik

Baterija (ni vklju¢ena)

Palica za dolocitev globine

Pomozni ro¢aj

Zaskocna zapaha

Pritisnite na zasko¢na zapaha, da sprostite baterijo
10. Za privijanje

11. Za odvijanje

12. Globina vrtanja

13. Za zmanj$anje vrtiinega momenta

15. Obro¢ za nastavitev vrtiinega momenta

16. Nacin vrtanja

17. Nacin udarnega vrtanja

18. Stikalo za izbiro smeri vrtenja (naprej/nazaj)
19. Nazaj

20. Naprej

21. Stikalo

21. Odklep (sprostitev)

22. Celjusti vpenjalne glave

23. Zaklep (privijanje)

DELOVANJE

VSTAVITEV BATERIJE (NI VKLJUCENA)

m Zaklenite stikalo za vklop, tako da stikalo za izbiro
smeri vrtenja postavite v sredinski polozaj.
Glejte Sliko 6.

m Vstavite baterijo v vrtalnik. Poravnajte dvignjeno
vodilo na bateriji z utorom na notraniji strani vrtalnika.
Glejte Sliko 2.

m  Pred uporabo se prepriajte, da zapaha na bateriji
zaskocita v kon¢ni polozaj in je baterija trdno
names¢ena v vrtalniku.

CRINDOPWN =

ODSTRANJEVANJE BATERIJE (NI VKLJUCENA)

m Zaklenite stikalo za vklop, tako da stikalo za izbiro
smeri vrtenja postavite v sredinski polozaj.
Glejte Sliko 6.

m Poiscite zaskona zapaha na bateriji, pritisnite nanju
in sprostite baterijo iz vrtalnika. Glejte Sliko 2.

m Odstranite baterijo iz vrtalnika.

o
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Slovensko

DELOVANJE

NASTAVITEV POMOZNEGA ROCAJA
Glejte Sliko 3.

Ko Zelite nastaviti pomozni ro¢aj, upostevajte naslednja
navodila.

m  Odvijte pomozni ro¢aj, tako da gumb vrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

Obrnite pomozni ro¢aj v Zeleni polozaj.

Pritrdite pomozni roc¢aj, tako da vrtite gumb v smeri
urinega kazalca.

NASTAVITEV PALICE ZA DOLOCITEV GLOBINE
Glejte Sliko 4.

Ko Zelite nastaviti palico za dolocitev globine, upostevajte
naslednja navodila.

m Zaklenite stikalo za vklop, tako da stikalo za izbiro
smeri vrtenja prestavite v sredinski polozaj.

Odvijte pomozni ro¢aj, tako da gumb vrtite v nasprotni
smeri urinega kazalca.

Nastavite palico za dolocitev globine tako, da sveder
sega toliko preko konca palice, kot Zelite, da naj bo
globina izvrtane luknje.

Pritrdite pomozni rocaj, tako da vrtite gumb v smeri
urinega kazalca.

NASTAVITEV VRTILNEGA MOMENTA

Glejte Sliko 5.

Orodje vsebuje nastavljivo sklopko, ki omogo¢a vrtanje in
vijagenje razli¢nih vijakov v razlicne materiale. Nastavite
ustrezen vrtilni moment.

Svetujemo, da za vrtanje v trde materiale, na primer opeko,
kerami€ne plos¢ice, beton in podobno uporabite svedre z
karbidno konico in izberete nacin udarnega vrtanja.

POZOR

Vrtalnik ni namenjen vrtanju v vzvratni smeri.
Ce tega opozorila ne boste upostevali, lahko
nastane Skoda.

STIKALO

Glejte Sliko 6.

Pritisnite stikalo za vklop, da vklopite vrtalnik.
m Vrtalnik izklopite, ko stikalo za vklop sprostite.

SPREMENLJIVA HITROST

Vrtalnik ima stikalo za spreminjanje hitrosti. Bolj mo¢no
ko pritisnete stikalo za vklop, hitreje in z vecjim navorom
se bo vrtel. Hitrost kontrolirate s tem, kako moc¢no
pritisnete na stikalo za vklop.
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ZAKLEP STIKALA
Glejte Sliko 6.

Stikalo lahko v izklopljenem polozaju (OFF) tudi
zaklenete. Uporabite to moznost, da preprecite nezeleni
zagon vrtalnika, ko ga ne uporabljate. Stikalo za vklop
zaklenete tako, da stikalo za izbiro smeri vrtenja (vrtenje
naprej/nazaj) postavite v sredinski poloZaj.

Opomba: Ko je to stikalo v sredinskem polozaju,
je stikalo za vklop zaklenjeno.

SPREMEMBA SMERI
Glejte Sliko 6.

Smer vrtenja vrtalnika lahko po zZelji obrnete. To storite s
stikalom, ki se nahaja nad stikalom za vklop. Ko vrtalnik
drzite v obi¢ajnem polozaju, stikalo za smer vrtenja
pomaknite levo od stikala za vklop. Ce stikalo za smer
vrtenja premaknete desno od stikala za vklop, se bo
smer vrtenja obrnila (odvijanje vijakov). Ko je to stikalo v
sredinskem poloZaju, je stikalo za vklop zaklenjeno.
Ko Zelite zaustaviti vrtalnik, sprostite stikalo za vklop in
pocakajte, da se vpenjalna glava popolnoma ustavi.

ELEKTRICNA ZAVORA

Vrtalnik ima elektricno zavoro. Ta zaustavi vpenjalno
glavo, ko sprostite stikalo za vklop. Ko zavora deluje,
lahko skozi reze za prezracevanje opazite iskre.
To je povezano z obic¢ajnim delovanjem zavore.

NASTAVITEV HITROSTI
Glejte Sliko 8.

Ko Zelite spremeniti hitrost vrtenja, upoStevajte naslednja
navodila.

m Za zelo visoko hitrost: Potisnite tristopenjsko stikalo v
polozaj “3”.

m Za visoko hitrost: Potisnite tristopenjsko stikalo v
polozaj “2”.

m Za nizko hitrost: Potisnite tristopenjsko stikalo v
polozaj “1”.
Opomba: Ce imate teZave z nastavljanjem hitrosti,
roéno zavrtite vpenjalno glavo, da se zobniki
premaknejo v pravilen polozaj.

POZOR

Ce zelite ohraniti zobnike v dobrem stanju,
pred nastavljanjem hitrosti ali spremembo smeri
vrtenja vedno pocakajte, da se vpenjalna glava
popolnoma zaustavi.

o
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Slovensko

DELOVANJE

SAMOZATEZNA VPENJALNA GLAVA
Glejte Sliko 7.

Vrtalnik je opremljen s samozatezno vpenjalno glavo.
Kot nakazuje ime, lahko svedre ro¢no (brez orodja)
vpnete in odstranite iz Celjusti vpenjalne glave. Z eno
roko vrtite vpenjalno glavo,

Pusgice na vpenjalni glavi oznacujejo, v katero smer
morate vrteti njeno ohiSje, da sveder VPNETE
(zategnete) oziroma SPROSTITE (odstranite).

OPOZORILO

Ne poizku$ajte drzati ohi$ja vpenjalne glave z
roko, hkrati pa zagnati vrtalnika, da bi vpeli
sveder v Celjusti. Ohi$je vpenjalne glave lahko
zdrsne, ali pa zdrsne va$a roka, ki se potem
lahko dotakne vrte¢ega se svedra. To lahko
povzro€i nesreco in resne telesne poskodbe.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO

Ob servisiranju orodja uporabljajte samo identicne

nadomestne dele. Ce uporabite kak drug del,

lahko povzrogite nevarnost ali okvaro izdelka.
Izogibajte se uporabi topil za ¢iS¢enje plasti¢nih delov, saj
je vecina plasti¢nih materialov obcutljiva na mnoge vrste
dostopnih topil in jih ta lahko poSkodujejo.
Za odstranjevanje umazanije, prahu, olja, masti in
podobnega uporabljajte Cisto krpo.

72

OPOZORILO

Ne dovolite, da bi zavorne tekoc€ine, gorivo,
izdelki, ki vsebujejo petrolej, olja in podobno
kadarkoli prisli v stik s plastiénimi deli. Te snovi
vsebujejo kemikalije, ki lahko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko.

Ne prekoracujte zmogljivosti elektri¢nih naprav, saj lahko
poskodujete tako orodje kakor tudi predmet, ki ga
obdelujete.

OPOZORILO

Ne poizku$ajte spreminjati tega orodja ali
izdelovati pripomockov, za katere ta naprava ni
predvidena. Take spremembe so primer napacne
uporabe in lahko povzro€ijo nevarnost in resne
telesne poskodbe.
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SIGURNOSNE UPUTE

Redovito pregledavajte vas alat i, ako primijetite
oStecenja, odnesite ga na popravak ovlastenom

A UPOZORENJE

Pri uporabi elektricnih bezi¢nih alata treba
postivati osnovne sigurnosne upute kako biste
izbjegli opasnost od pozara, tjelesnih ozlieda i
curenja baterije. U cijelosti procitajte upute prije
nego §to upotrebliavate alat i sacuvaijte ih kako
biste ih kasnije mogli konzultirati.

Neka vasa radna povrsina bude Cista i dobro
osvijetljena. Povrsine na kojima ima mnogo stvari i
koje su tamne pogodne su za nezgode.

Imajte na umu kakva je vasa radna okolina.
Alat nemojte izlagati kisi. Elektricni alat nemojte
upotrebljavati na mokrim ili vrlo vlaznim mjestima.
Elektricni alat nemojte upotrebljavati na mjestima gdje
postoji opasnost od pozara ili strujnog udara.
Elektricne alate nemojte upotrebljavati u
eksplozivnoj okolini, primjerice v blizini zapaljivih
tekuéina, plina ili pradine. Iskre koje izlaze iz
elektri¢nih alata mogu ih zapdliti ili izazvati eksploziju.
Djecu, posjetitelje i Zivotinje drZite dalje od mjesta
na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli bi
vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

Budite koncentrirani. Dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektri¢ni alat. Ne upotrebljavajte alat ako ste
umorni. Ne koristite se elektricnim alatom ako ste pod
utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate lijekove.
Uvijek imajte na umu da je dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje kako biste se tesko ozlijedili.
Nosite odgovaraju¢u odje¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit koji bi se mogli zaplesti u pokretne
dijelove. Ako imate dugu kosu, pokrijte je i zastitite.
Pazite da punja¢ bude v dobrom stanju. Punjac
nikad nemojte drzati za kabel za napajanje, a punjac
ni kabel nemojte vuéi ni prilikom iskljucivanja iz struje.
Kabel za napajanje drzite dalije od izvora topline,
ulja i otrih predmeta.

Pazite da komad koji obradujete bude na mjestu.
Za ulvrséivanje komada koji obradujete
upotrebljavajte stegace ili skripac. To je sigurnije nego
da ga drZite samo rukom; osim toga, tako cete imati
dvije slobodne ruke za uporabu alata.

BriZzno odrZavajte alat. Za bolje rezultate i optimalnu
sigurnost, pazite da alat uviiek bude cist i naostren.
Nauljite i mijenjajte nastavke prema uputama.
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serviseru u ovlasteni Ryobi servis. Pazite na to da
rucke uvijek budu suhe, Ciste te da na njima nema
ostataka ulja ili masti.

Provjerite da niti jedan dio nije potrgan. Prije nego
§to nastavite upotrebljavati vas alat, provjerite
moze li oSteceni dio ili nastavak nastaviti
funkcionirati. Provjeravajte poloZaj pokretnih
dijelova. Provjerite da niti jedan dio nije potrgan.
Provjerite kako su dijelovi postavljeni te sve drugo
§to bi moglo utjecati na ispravni rad alata. Zastita
za ostricu i svi drugi osteceni dijelovi moraju biti
popravljeni ili zamijenjeni u ovlastenom Ryobi servisu
osim ako u ovom priruéniku nije drugacije navedeno.
Zamijenite sve ostecene prekidace u ovlastenom Ryobi
servisu. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekidac
ne omoguc¢ava da ga ukljucite i iskljucite.

Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Prije umetanja baterije provjerite je li otponac u
poloZaju “iskljuéeno” ili je li zakljuéan.
Ako prenosite alat tako Sto prst drZite na otponcu ili
ako umecete bateriju dok je otponac u poloZaju
“ukljuceno”, izlaZzete se opasnosti od nezgoda.

Uvijek drZite dobru ravnotezu tijela. Stabilno
stojte na nogama i nemojte stajati predaleko od
aparata. Stabilan poloZaj pri radu omoguéava bolju
kontrolu nad alatom u slu¢aju nepredvidenog
dogadaja. Alat nemojte koristiti dok stojite na
liestvama ili na bilo kojem drugom nestabilnom osloncu.
Nosite prikladnu zastitnu opremu. Uvijek zastitite odi.
Ako je potrebno, nosite i masku protiv prasine, protuklizne
cipele, slusalice i/ili stitnike za usi.

Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome 3to Zelite raditi. Va3 elektricni
alat bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako
ga budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.
Prije podeSavanja alata, promjene nastavaka ili
odlaganja, izvadite bateriju i provjerite je li
prekidaé zakljuéan ili se nalazi v poloZaju
“iskljuéeno"”. Ove preventivne mjere sigurnosti
smanjuju opasnost od neZelijenog pokretanja alata.
Ako aparat ne upotrebljavate, treba ga spremiti
na sigurno mjesto (visoko ili zakljuéano),
izvan dosega djece i neiskusnih osoba. Alat postaje
opasan u rukama neiskusnih korisnika.
Upotrebljavajte nastavke koje je za taj model
preporucio proizvodac. Pribor prilagoden posebnom
alatu moze predstavljati opasnost ako ga se
upotrebljava s drugim alatom.
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SIGURNOSNE UPUTE

Kod odrZavanja treba koristiti samo originalne
rezervne dijelove. Uporaba dijelova koje nije
preporucio proizvodac ili nepridrzavanje uputa o
odrzavanju mogu prouzroditi strujni udar ili teske
tjelesne ozljede.

Sve popravke vase busilice-zavrtaéa treba
obavljati ovlastena osoba. Ovaj elektri¢ni alat
uskladen je sa sigurnosnim propisima. Popravke treba
obaviti ovlasteni serviser samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Nepostivanje ove upute moze dovesti
korisnika u opasnost.

Ne zaboravite da su beZiéni alati uvijek spremni
za uporabu buduéi da ne trebaju biti prikljuéeni
na struju. Imajte na umu opasnosti povezane s
bezi¢nim alatima kad ih ne upotrebljavate i pri zamjeni
dodataka. Uvijek postujte upute kako biste smanijili
opasnost od pozara, strujnog udara i tjelesnih ozljeda.
Izbjegavajte svaki dodir s tekuéinom baterije u
sluéaju njenog prskanja koje je nastalo zbog
uporabe baterije u ekstremnim uvjetima. Ako je
doslo do kontakta s ocima, odmah se obratite lijecniku.
BezZi¢ni alat ili bateriju nemojte drzati v blizini
vatre ili izvora topline. Tako ¢ete smanjiti opasnost
od eksplozije i ozlieda.

UPOZORENJE

Baterije ispustaju hidrogen i mogu eksplodirati u
nazocnosti izvora iskrenja, poput nocne svjetilike.
Kako biste smanijili opasnost od teskih tjelesnih
ozljeda, nikad beZi¢ni aparat ne upotrebliavajte
blizu otvorene vatre. Ako dode do eksplozije
baterije, moze dodi do prskanja komadi¢a i
kemijskih proizvoda. Ako se to dogodi, isperite
taj dio tijela ¢istom vodom.

KARAKTERISTIKE

Model CDI-1803M
Napon 18V
Kapacitet stezne glave 13 mm
Prekida¢ za promjenu brzine

Brzina bez opterecenja

(kod rada busilice):

- brzina 1 0 - 370 min-1
- brzina 2 0 - 750 min-1
- brzina 3 0 - 2200 min-1
Brzina bez optereéenja

(udarni nacin rada):

- brzina 1 0 - 5920 min-1
- brzina 2 0 - 12000 min-1
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- brzina 3 0 - 35200 min-1
Maksimalni okretni moment 55 Nm
Tezina s baterijom 3 kg

BPP-1817M / BPP-1815M
BC-1800/BC-1815-S

Baterija (ne isporucuje se):
Punjac (ne isporucuje se)

Samostezuca stezna glava
Otponac
Sklopka za odabir smjera rotacije (naprijed/nazad)
Nastavci za vrtanje
Baterija (ne isporucuje se)
Stapi¢ mjeraca dubine
Pomoéna rucka
Zasuni
Pritisnite na zasune kako biste oslobodili bateriju
. Za stezanje
. Za otpustanje
. Dubina vrtanja
. Za smanjenje okretnog momenta
. Za povecanje okretnog momenta
. Prsten za podesavanje okretnog momenta
. Rad busilice
. Udarni nacin rada
. Sklopka za odabir smjera rotacije
. Nazad
. Naprijed
. Za skidanje nastavaka (otpustanje)
. Hvatalike stezne glave
. Za uévricéivanje nastavaka (stezanje)

DJELOVANIJE

POSTAVLJANJE BATERLIE (NE ISPORUCUJE SE)

Zakljucajte otponac vase busilice-zavrtaca tako da
sklopku za odabir smjera rotacije postavite u sredisnji
polozaj. Vidi sliku 6.

Umetnite bateriju u busilicu-zavrtac¢. Kako biste to
uCinili, poravnajte Zilice baterije sa Zljebovima koji se
nalaze na dnu alata. Vidi sliku 2.

Prije uporabe provjerite je li baterija na mjestu u
busilici-zavrtacu.

VO®NO G A LN

VADENJE BATERLJE (NE ISPORUCUJE SE)

m  Zakljucajte otponac vase busilice-zavrtaca tako da
sklopku za odabir smjera rotacije postavite u sredisnji
polozaj. Vidi sliku 6é.

o



CDI-1803M 8/06/05 14:27 ©Page 75 $

®®®®®®®®®®@@

DJELOVANJE

m  Pronadite zasune koji se nalaze sa strane baterije i
pritisnite ih kako biste mogli izvaditi bateriju iz
busilice-zavrtaca. Vidi sliku 2.

m |zvadite bateriju iz busilice-zavrtaca.

POSTAVLJANJE POMOCNE RUCKE
Vidi sliku 3.

Poduzmite sljedec¢e korake kako biste postavili pomoénu
rucku:

m  Otpustite prsten za ucvrséivanje pomocéne rucke
okrecudi dugme ulijevo.

Postavite pomoénu rucku u Zeljeni poloZaj.

Stegnite prsten za ucvrscivanje pomocne rucke
okrecuéi ¢vrsto dugme na desno.

PODESAVANJE STAPICA MJERACA DUBINE
Vidi sliku 4.

Poduzmite sljedeée korake kako biste podesili Stapic¢
mjeraca dubine:

m  ZakljuCajte otponac tako da sklopku za odabir smjera
rotacije postavite u sredisnji poloZaj.

m  Otpustite prsten za ucvrséivanje pomocéne rucke
okrecuéi dugme ulijevo.

m Postavite Stapi¢ mjeraca dubine tako da se svrdlo
proteZe izvan Stapi¢a mjeraca dubine onoliko koliko je
zeliena dubina vrtanja.

m  Stegnite prsten za ucvrscivanje pomocéne rucke Cvrsto

okrecuéi dugme udesno.

PODESAVANJE OKRETNOG MOMENTA
Vidii sliku 5.

Vasa busilica-zavrta¢ opremliena je sustavom kvacenja
koji omoguéava podesavanje okretnog momenta ovisno o
materijalu koji busite ili vrtate. Podesite okretni moment
kako vam odgovara.

Preporu¢amo vam uporabu svrdla s karbidnim vrhom te
da alat stavite u udarni nacin rada kad busite Evrste
materijale poput opeke, criepova, betona itd.

UPOZORENJE

Vasa busilica-zavrta¢ nije  namijenjena
perforiranju. Nepostivanje ove upute moze
dovesti do materijalnih ostecenja.

OTPONAC
Vidi sliku 6.

Kako biste UKLJUCILI busilicu-zavrtaé, pritisnite
otponac.
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n  Kako biste je ISKLIUCILI, otpustite otponac.

PROMIJENA BRZINE

Otponac vaseg qlatci omoguéava vam promjenu brzine
ovisno o pritisku. Sto je pritisak vedi, povecava se brzina.
Kako postupno otpustate otponac, brzina se smanjuje.

ZAKLJUCAVANJE
Vidi sliku 6.

Zasun se moze zaklju¢ati u polozaju “isklju¢eno”.
Ova funkcija omoguéava da se izbjegnu nezeljena
pokretanja vase busilice-zavrtaca dok je ne upotrebljavate.
Kako biste otponac zakljucali, postavite sklopku za odabir
smjera rotacije (smjer zavrtanja / odvrtanja) u
sredisnji polozaj. Napomena: Kad se sklopka nalazi u
srediSnjem poloZaju, otponac je blokiran.

PROMJENA SMJERA ROTACIJE
Vidi sliku 6.

Smjer rotacije vade busilice-zavrta¢a moZete promijeniti.
Smijer rotacije kontrolira se pomocu sklopke koja se nalazi
iznad otponca. Dok busilicu-zavrta¢ drzite u normalnom
radnom poloZaju, sklopka za odabir smjera rotacije mora
se nalaziti lijevo od otponca za vrtanje/busenje.
Smjer rotacije je suprotan (smjer odvrtanja) kad se
sklopka nalazi s desne strane otponca. Kad se sklopka
nalazi u sredisnjem poloZaju, otponac je blokiran.
Kako biste zaustavili alat, otpustite otponac i pricekajte
da se stezna glava potpuno zaustavi.

ELEKTRIENA KOENICA

Vasa busilica-zavrtac opremliena je elektricnom kocnicom.
Kad je otponac otpusten, stezna glava se prestaje vrtjeti.
Kad kocnica ispravno radi, kroz otvore za ventilaciju
vidljive su iskre. Te iskre su normalne i ukazuju na to da
kocnica radi.

PODESAVANJE BRZINE
Vidi sliku 8.

Postujte sliedece upute za podesavanje brzine:

m  Za jako veliku brzinu: postavite dugme za odabir
brzine na 3.

m  Za veliku brzinu: postavite dugme za odabir brzine na 2.

m  Za malu brzinu: postavite dugme za odabir brzine na 1.
Napomena: Ako je dugme za odabir brzine tesko
pokrenuti, okrenite steznu glavu ru¢no dok se ne
dobije ubrzanje.

o
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DJELOVANIJE

A UPOZORENIJE

Kako biste izbjegli ostecenja kvadila, pricekajte da
se stezna glava sasvim zaustavi prije nego $to
odaberete drugu brzinu ili promijenite smjer rotacije.

SAMOSTEZUCA STEZNA GLAVA
Vidi sliku 7.

Vasa busilica-zavrtac opremliena je samostezuéom steznom
glavom. Kao §to samo ime govori, moZete ru¢no
pri¢vricivati i skidati nastavke. Ruéno okrenite steznu glavu.

Strelice koje se nalaze na steznoj glavi oznacavaju smjer
u kojem steznu glavu treba okretati za UCVRSCIVANIE
(stiskanje) ili SKIDANJE (otpustanje) nastavka.
A UPOZORENJE

Ne pokusavajte ucvrséivati nastavak drzedi
steznu glavu jednom rukom i pokrecuci busilicu-
zavrtac kako biste okrenuli steznu glavu i stisnuli
nastavak u hvataljke stezne glave. Stezna glava
bi mogla skliznuti u vasoj ruci ili bi vasa ruka
mogla skliznuti i do¢i u dodir s nastavkom za
vrtanje ili rotiraju¢im Siljkom svrdia. To bi moglo
izazvati nezgodu ili teske tjelesne ozljede.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

U sluéaju zamjene treba koristiti samo originalne
rezervne dijelove. Uporaba drugih rezervnih
dijelova moze predstavljati opasnost ili ostetiti alat.

Za ciséenje plasti¢nih dijelova ne upotrebljavajte
razrjedivace. Vedinu plasticnih materijala razriedivadi koji su
dostupni u prodaji mogu ostetiti. Za uklanjanje necistoéa,
prasine, ulja, masti i drugog upotrebljavajte Cistu krpu.

UPOZORENJE

Plasti¢ni dijelovi nikad ne smiju do¢i u dodir s
tekuéinom za kocnicu, benzinom, proizvodima na
bazi nafte, uljiima itd. Ti kemijski proizvodi sadrze
supstance koje mogu ostetiti ili unistiti plastiku.

Ne traZite previde od svog elektricnog alata.
Neprimjerena uporaba moze ostetiti alat, kao i komad
koji obradujete.
A UPOZORENJE

Ne pokusavajte mijenjati vasu busilicu-zavrtac
ili dodavati opremu cija se uporaba ne
preporuca. Takve preinake i modifikacije
prouzrocit ¢e neprikladnu uporabu alata te
moguce opasne situacije u kojima moZe dodi do
teskih tjelesnih ozljeda.
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® GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de la
date faisant foi sur I'original de la facture établie par le revendeur &
I'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par I'usure normale, par une utilisation
ou un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont
exclues de la présente garantie de méme que les accessoires tels que
batteries, ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat a votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas
remis en cause par la présente garantie.

WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

@ GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fir alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) Monaten
ab dem Datum der vom Wiederverkéufer fir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch flir Zubehérteile wie
Batterien, Gliihbirnen, Sagebléatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen mit dem
Kaufnachweis an lhren Héndler oder Ihr néachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurlck.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

&

Este producto Ryobi esté garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por
el distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por un
desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia,
envie el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor
o al Centro de Servicio Acreditado Ryobi més cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no
son cuestionados por la presente garantia.

GARANTIA - CONDICIONES

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla
data indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e
consegnata all’utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia e esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al pit vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizacao
ou uma manuteng¢ao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais
como baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos nao sao
prejudicados pela presente garantia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, te
rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges pa
originalfakturan faststélld av aterférsaljaren och overlamnad till
slutanvéndaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av dverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehér som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pésar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sandas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset till
leverantéren eller till ndrmaste servicecenter som auktoriserats av Ryobi.
De rattigheter som lagen ger i forhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

GARANTIA - CONDIGOES
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GARANTI - REKLAMATIONSRET
Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke daekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

<P

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler i
tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

@ TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéivéasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epanormaalista tai kielletysta
kéytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teria, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintaha t4, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkkeeseen tai lahimpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

AuTO TO TIPOiOV Ryobi gpEpel eyyUnon KATA TWV KATAOKEUAOTIK®V
ENATTWHATOV KAl TWV EAATTWHATIKOV THNHAT®WV Yid Hid SlapKeLa
€1KOOITEGCAPWV (24) UNVAV, o TNV NUEPOUNVIA TOU avaPEPETAL OTO
TPWTOTUTO TOU TLMOAOYIOU TOU KATAPTIOTNKE AT TOV HETAMWANTH
yla ToV TEALKO XpPNoTn.

Ol puUOLONOYIKEG PBOPEG 1) eKeiveg OU Ba TMPOKANBOUV amod pn
(UOLOAOYIKN 1] U ETUTPETITH X1 10N 1) GUVTHPNON, 1) QMO UTIEPPOPTION
dev KaAUTTovTalL anod Tnv napovoa eyyUnon kabwg kat Ta e§aptuata
OTMWG Pratapieg, AGPMeq, HUTEG, GAKOUAEG KATL.

Se mepinTwon KAkNg Aeltoupyiag kata tnv mepiodo eyyunong,
napakaAeioTe va arneuBUveTe To iPoiov XQPIZ NA TO ANOIZETE, pe
™V anodelEn ayopdg, oTOV MPOUNBEUTH 0ag 1} 0T KOvTIvoTEPO KEVTPO
Texvikng EEumnpétnong Ryobi.

Ta vOpLpa SlKalwpatd 6ag mou agopolV 0Ta EAATTWHATIKA TipoiovTa
dev ap@lopnTolvTal and v napouaa eyyunon.

GARANTI - VILKAR

OPOI EFTYHZH

® A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantéljuk a gyartashibak,
valamint a készilékben talalhaté alkatrészek miatt jelentkezé
meghibasodas ellen. A garancia az eladé altal, a vasarlé szamara
készitett, eredeti adas-vételi szerzédésen feltlintetett datumtél érvényes.
A normalis igénybevételbdl fakadd elhasznalddas, a nem rendeltetésnek
megfelelé hasznalat vagy karbantartasi mivelet miatt fellépé, tulterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzokra, furéfejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periodus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhoz
legkdzelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszk6zokre vonatkozd
jogszabalyok altal elrendelteket.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24 (dvaceti
CGtyr) mésicl od data uvedeného na faktuie nebo pokladnim bloku, ktery
koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplisobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarué¢ni podminky se pIné vztahuiji i na
pfislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich problémi u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobkl Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucéuje pfipadna dal$i Vase spotiebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

Hacrostas npogykuust RYOBI rapantipoata ot ie(heKTOB IpOH3BOJICTBA
11 fle(heKTOB H3jielIiit Ha 2 rojia co st OpULIATLHOrO OhOPMIIEHIS TIOKYIIKH,
YKa3aHHOT'O Ha OPHIHHAJIE CYETa, BLITHCAHHOTO IPOJIABLIOM MOKYIATE0.
TloBpespeHns, oyYeHHbIe B Pe3yibTaTe 00bIMHOIO H3HOCA, HEHOPMAILHOTO
WM 3aMpelieHHOr0 HCNOJIb30BAHUSl MM OOCIYKHBaHUS, a TaKkKe
neperpysKoil,— He MOKPbIBAIOTCS HACTOSILIEN rapaHTHell, TakxKe KaK i
aKceccyapbl, Takie Kak 6arapen, TaMIo4KH, LOKIIA, ATPOHbI, MELIKH I T.J1.
B ciyyae noIOMKH M HEUCTIPABHOCTH B FaPAHTHITHBIA EPUOJ OTOLLIHTE
MPOYKIHIO HEPA3OBPAHHOM ¢ MOATBEPK/ICHHEM IOKYNKY Baiemy
npopasiy umu B 6mpkaitumit LHentp Texunueckoro O6eunyskuBanust Ryobi.
Hacrosiiasi rapanTisi He BIisieT Ha Baiin 3akoHHbIe PaBa, 110 OTHOLICHIIO
K JieheK THOI NPOyKIUH.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor
cu defecte pentru o duratd de doudzecisipatru (24) de luni, incepénd cu
data facturii originale emisd de catre comerciant utilizatorului final.
Deteriordrile provocate prin uzurd normald, printr-o utilizare sau intretinere
anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicndu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

in caz de functionare defectuoaséd n perioada de garantie, va rugdm sa
trimiteti produsul NEDEMONTAT impreund cu factura de cumpdérare
furnizorului dumneavoastrd sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastrd.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.

TFAPAHTUS - YCIIOBUS
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WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czeéci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesigcy, zaczyna sie od wigzacej daty widniejacej na
oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego zuzycia,
czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewlasciwg konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wylaczone sq z niej réwniez akcesoria tj. akumulatory,
zarowki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzroc¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblad¢ena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
vasSemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.

Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

GARANCIJSKA IZJAVA

UVIETI GARANCLIE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom racunu koji
je prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim optereé¢enjem nisu uklju¢ena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, Zarulja, noZeva, vrhova,
torbi itd.

U slucaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLIJALI zajedno s dokazom o kupnji posaljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Va3a prava koja se
odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u pitanje.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi ur tretim hatalarina karsi, satici tarafindan son kullaniciya
verilmis olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmidért (24) ay igin garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal yada izin verilmeyen kullanim
yada bakim, yada asiri ylklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar,
ylksukler, torbalar gibi aksesuarlar s6zkonusu garantinin disindadir.
Garanti dénemi slresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Griind
SOKMEDEN satinaima belgesi ile yetkili saticiniza yada size en yakin Ryobi
Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Defolu mallara iliskin yasal haklariniz
sbzkonusu garantide bahis konusu edilmemistir.
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Niveau de pression acoustique 98,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 109,5 dB(A)
Valeur d'accélération de la moyenne
quadratique pondérée 12,6 m/s2
Sound pressure level 98.5 dB(A)
Sound power level 109.5 dB(A)
Weighted root mean
square acceleration value 12.6 m/s2
Schalldruckpegel 98,5 dB(A)
Schallleistungspegel 109,5 dB(A)
Beschleunigung des
quadratischen gewogenen Mittelwerts 12,6 m/s2
Nivel de presién acustica 98,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica 109,5 dB(A)
Valor de aceleracion de la
media cuadratica ponderada 12,6 m/s2
Livello di pressione acustica 98,5 dB(A)
Livello di potenza acustica 109,5 dB(A)
Valore d’accelerazione della
media quadratica ponderata 12,6 m/s2
Nivel de pressao acustica 98,5 dB(A)
Nivel de poténcia acustica 109,5 dB(A)
Valor da aceleracgéo da
média quadratica ponderada 12,6 m/s2
Geluidsdrukniveau 98,5 dB(A)
Geluidsvermogensniveau 109,5 dB(A)
Versnellingswaarde van
de gewogen effectieve waarde 12,6 m/s2
Ljudtrycksniva 98,5 dB(A)
Ljudeffektniva 109,5 dB(A)
Accelerationsvarde for
viktat kvadratiskt medeltal 12,6 m/s2
Lydtryksniveau 98,5 dB(A)
Lydstyrkeniveau 109,5 dB(A)
Accelerationsveerdi for
veegtet kvadratmiddeltal 12,6 m/s2
Lydtrykkniva 98,5 dB(A)
Lydstyrkeniva 109,5 dB(A)
Veid kvadratisk middelverdi
av akselerasjonsverdien 12,6 m/s2
Aanenpainetaso 98,5 dB(A)
Aanen tehotaso 109,5 dB(A)
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo 12,6 m/s?

e @ 0 & 6

® 6 @
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Eminedo aKOUOTIKNG Tieang
Eminedo aKouoTIKNG LOXU0G

Tuipr) ETUTAXUVONG TNG OTABUIOUEVNG
HEONG TETPAYWVIKNG TIMAG

Hangnyomas szint
Hanger6 szint

A gyorsitas négyzetes
sulyozott atlag értéke

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Véazena efektivni hodnota zrychleni

YPOBeHb aKyCTHYECKOrO IaB/IEHUs
YpoBeHb aKyCTHYECKOI MOIHOCTH
Besuuna yckopenus cpeiHeit
YMEpPEeHHO# KBaJIpaTHUeCKOit

Nivel de presiune acusticd
Nivel de putere acusticd
Valoarea acceleratiei medie
patraticd ponderatd

Poziom ci$nienia akustycznego
Poziom mocy akustycznej
Warto$¢ skuteczna przyspieszenia
$rednia kwadratowa wazona

Nivo zvoénega pritiska
Nivo zvo¢ne modi
Efektivna vrednost uteZenega pospeska

Razina akusti¢nog pritiska
Razina jacine zvuka
Ponderirana vrijednost ubrzanja RMS-a

Akustik basing dlzeyi
Ses gli¢ seviyesi
Ortalama temel vasat
agirhgin hizlanma degeri

98,5 dB(A)
109,5 dB(A)

12,6 m/s2

98,5 dB(A)
109,5 dB(A)

12,6 m/s2
98,5 dB(A)

109,5 dB(A)
12,6 m/s2

98,5 1B (A)
109,51B(A)

12,6 m/cex?

98,5 dB(A)
109,5 dB(A)

12,6 m/s2?

98,5 dB(A)
109,5 dB(A)

12,6 m/s2
98,5 dB(A)
109,5 dB(A)
12,6 m/s2
98,5 dB(A)
109,5 dB(A)
12,6 m/s?

98,5 dB(A)
109,5 dB(A)

12,6 m/s2
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DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilit¢ que ce produit
est en conformne avec les normes ou documents normalisés

89/336/EEC 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is

31 conformny with the following standards or standardized
ocuments.

89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

@ @

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
(bereinstim

89/336/EEC 98/37/EC EN 50260, EN 61000, EN 55014

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados:

89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative
e ai relativi documenti.

89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normatlvos

89/336/EEC 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

FORSAKRAN

Vi int gar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer
med féljande normer och dokum:

89/336 EC, 98/37/EC, EN 50260 EN 61000, EN 55014

KONFORMITETSERKL/ERING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa c?et ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter:

89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

@9@@@@@@

@@@@@@

@6@9

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tdma tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten

mukainen.
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

An)\mvouus ungueuvmq OTL TO TPOIdV auro ouppopgoUTal
P0G Ta akOAOUBA MPOTUTA 1] TUTIOTIOMHEVA £YYPAPA:
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Felelossegunk teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen termék
megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak és elirasoknak:

89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek splfiuje
pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpisu:
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

3ASABIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM
Ml CO Beeii OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBISIEM, UTO HACTOAIAS MPOYKIIHS
COOTBETCTBYET HIXKE CIIE/LyIOIIMM HOPMaM 1 JIOKYMEHTaM:

89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014,

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram, cu toat@ responsabilitatea ca acest produs este
conform cu normele sau documentele urmatoare:

89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z calg odpowiedzialnoscig o$wiadczamy, ze niniejszy produkt jest
zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej:

89/336/EEC, 98/37/EC EN 50260, EN 61000, EN 55014

IZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z

zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI
Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljede¢im

normama ili normiranim dokumentima:
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000 EN 55014

UYGUNLUK BELGESI
Sorumlulugumuz altinda beyan ederizki bu triin asagidaki

normlar yada norm belgeleri ile uyumludur:
89/336/EEC, 98/37/EC, EN 50260, EN 61000, EN 55014

Machine: CORDLESS 3-SPEED IMPACT DRILL DRIVER

Name of company: Ryobi Technologies FRANCE S.A.
Address: Z.1. PARIS NORD Il
209, RUE DE LA BELLE ETOILE
95700 ROISSY EN FRANCE
FRANCE
Tel: +33-1-49 90 14 14 Fax: +33-1-49 90 14 29

Name of company: Ryobi Technologies (UK) Limited.
Address: ANVIL HOUSE, TUNS LANE,
HENLEY-ON-THAMES,
OXFORDSHIRE, RG9 1SA
UNITED KINGDOM
Tel: +44-1491-848700 Fax: +44-1491-848701

Name of company: Ryobi Technologies Gmbh
Address: ITTERPARK 7
D-40724 HILDEN
GERMANY

Tel: +49-2103-29580 Fax: +49-2103-295829

Type: CDI-1803M

Name/Title: Michel Violleau

Président/Directeur Général

Signature:

Name/Title: Mark Pearson

Managing Director

Signature: L«’,

Name/Title: Walter Martin Eichinger

General Manager

Signature:
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